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Juan el Bautista en el desierto

1  1 Yureca, Riusu cocarebare, baguë Zin Jesucristo ën yijana raiseere 
toyani jocayë:

2 Riusu ira bainguë raosiquë, Isaías hueeguëbi Riusu cocare uti pëbëna 
toyani jocaguëna, ñaca toyasee bajii:

Achajëën, yureca.
Mëëre quëajaguëte ruru saohuë, mëë rai maare rehuacaiguëte.

 3 Saoguëna, jaanguëbi yua beo reotona tianni, ñaca quëani 
achojaguëbi:

“Mai Ëjaguë rai maare rehuayeru rehuajëën.
Tee ruin maare yoocaijëën baguëre” toyani jocasee baiji.

4 Janca baiguëna, yureca Juan Bautizaguëbi beo reotona tianni, bainna 
ñaca quëani achobi: “Mësacua rotajën baisee beoru mame rehuani 
baijën, bautiza güesejëën. Riusubi yëë gua jucha yooguë baiseere 
huanë yeni rotamaijaguë cajën, janca yoojëën” quëani achoguë bajii 
Juan. 5 Janca quëani achoguëna, sia bainbi baguëni achajaiñu cajën, 
baguëni tëhuojaëë. Judea yija, Jerusalén huëe jobo, jaanruanbi etani, 
baguëni tëhuojaëë. Tëhuojani, bacua gua jucha beorure Riusuni quëajën, 
Juanni bautiza güesehuë, Jordán ziayana.

6 Yureca, Juanbi yua camello raña canre juiguë, gani tëinme baguë 
sëri seihuëte tënjii. Bunsu, oa baya, baguë aon jaan bajii. 7 Janca 
baiguëbi yua bainni ñaca quëani achoguë bajii:

—Yequëbi, yëëru quërë tayejeiye Ëjaguëbi yuareba raiye baiji. Yëëru 
quërë tayejeiye Ëjaguëte sëani, yëëga gugurini rëanni, baguëni yoo 
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coñe gare tianmaiguë baiyë. Baguë guëon juiyete tijeye tianmaiguëë 
yëë, baguëre. 8 Yëëbi yua mësacuare ocona bautizaguëë. Baguëca yua 
Riusu Espíritu naconi mësacuare bautizajaguëbi, quëani achoguë bajii 
Juan.

Jesús es bautizado
9 Quëani achoguë baiguëna, jaan umuguseñabi Jesusbi Nazaret huëe 

jobo, Galilea yija bai jobo, jaan jobobi sani, Juanna tianjani, Jordán 
ziayana bautiza güesebi. 10 Bautiza güeseni, janrëbi, guënamë reotobi 
anqueni saoguëna, Riusu Espíritubi eta rani, juncubo baiyeru ëñoni, 
Jesusna gaje meni tuabi. 11 Tuaguëna, janrëbi, guënamë reotobi ñaca 
cani achobi:

—Mëë yua yëë Zin ai yësiquëë. Mëëni ai bojoyë yëë, cani achobi.

Jesús es puesto a prueba
12 Cani achoguëna, jaansirën, Riusu Espíritubi Jesusre beo reotona 

sabi. 13 Saguëna, cuarenta umuguseña barute baiguë, airu huai huana 
naconi baiguëna, zupai huatibi tian rani, Yëëna rani conjëën, coqueguë 
chojii. Choquëna, conmajii. Conmaiguëna, Riusu guënamë reoto yoo 
con huanabi baguëni cuirahuë.

Jesús comienza su trabajo en Galilea
14 Janrëbi jëte, Juanni preso zeanni guaorena, Jesusbi Galilea yijana 

sani, Riusu cocarebare bainni quëani acho birabi. 15 Ñaca quëani 
achoguë bajii:

—Yuaë. Riusu bai jobo ëñojañe yurera tianjañetaan baiji. Janca 
sëani, mësacua rotajën baisee beoru mame rehuani, Riusu cocarebare 
achani, sia recoñoa rotajën baijëën, quëani achoguë bajii.

Jesús llama a cuatro pescadores
16 Janca baiguëbi Galilea zitara yëruhuana sani, mejabëbi ganini ëñato, 

Simón hueeguëbi, baguë yojeguë Andrés naconi baijën, huaire yojën 
baëë, huai yoye yeyesicua sëani. 17 Huaire yojënna, Jesusbi bacuani 
coca caguë chojii:

—Mësacua yëëni tee conjën raijëën. Mësacua yua huai yoye 
yeyesicua baijënna, bainre yoye mësacuani yeyoyë yëë, caguë chojii.

18 Caguë choiguëna, bacua yua jaansirën bacua huai yorëanre gare 
jocani, Jesusni tee conjën saëë.

19 Saijënna, baguëbi seerë sani ëñato, Zebedeo mamacua, Santiago 
hueeguë, baguë yojeguë Juan naconi baëë. Bacua pëcaguë Zebedeo 
naconi yogute baijën, bacua huai yorëanre tanëjën ñuëë. 20 Janca 
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ñuijënna, Jesusbi bacuani chojii. Choiguëna, bacuabi yua bacua 
pëcaguë Zebedeore jocani saëë. Yoo concua naconi yoguna jocani, 
Jesusni tee conjën saëë.

Un hombre que tenía un espíritu impuro
21 Sani janrëbi, Capernaum huëe jobona tianhuë. Tianrena, janrëbi, 

yoo yoomai umuguse baiguëna, Jesusbi bain ñëca huëena cacani, 
bainni coca yeyo birabi. 22 Ai tayejeiye Ëjaguë masiye yeyoyeru 
bacuani yeyoguëna, bain huanabi ai achajën rënë. Bacua ira coca 
yeyocua yeyoyeru quërë tayejeiyera yeyoguë bajii Jesús. 23 Yeyoguë 
baiguëna, yequë bainguë gua huati cacasiquë yua bacua ñëca huëere 
bajii. Janca baiguëbi yua tee jëana güiguë cabi:

24 —¿Yëquëna bairu queaca rotaguë raquëne Jesús Nazareno? 
Yëquënani ro huesoni siaguë raisiquëë mëë. Mëëre masiyë yëë. Mëë 
yua Riusu Zin Raosiquëreba baiguëë, güiguë cabi.

25 Güiguë caguëna, Jesusbi gua huatini bëinguë guanseni cabi:
—¡Camaijëën, huati! ¡Ba bainguëte etani saijëën! cabi.
26 Janca caguëna, huatibi ba bainguëte ai jëja huenhue yooni, ai jëja 

güiguë, bainguëte etani jocani sajii. 27 Etani saiguëna, sia bain huanabi 
quëquësicua baijën, sañeña senni achajën cahuë:

—¿Guene, yureca? ¿Guerebare yeyoguëne baguë? ¡Ai masi Ëjaguëbi 
rani, huati huaini coca guanseguëna, bacuabi achani yooyë! sañeña 
cajën, ai ëñajën rëinjën baëë.

28 Janrëbi, sia Galilea yija cancoñana Jesús yooseere ai quëani 
achohuë.

Jesús sana a la suegra de Simón Pedro
29 Janrëbi, ba ñëca huëebi etajënna, Jesusbi Simón, Andrés, bacua 

naconi bacua huëena sani cacabi. Santiago, Juan, bacuabi conjën saëë. 
30 Cacani baijënna, Simón huago, baguë rënjo pëcagobi rau jayogo 
uingona, Jesusni quëahuë. 31 Quëajënna, baguë yua bago uinruna cacani, 
bago ëntë sarare zeanni, bagote huëabi. Huëaguëna, jaansirën rau 
goyani huajëgo, yua bacuani cuira birago.

Jesús sana a muchos enfermos
32 Janrëbi naiguëna, yua ënsëguë ruajaquëna, rau juincuare, huati 

cacasicuarega, siacuare Jesusna sahuë. 33 Sani, sia huëe jobo bainbi 
tianni, baguë anto sarore ñëcani ëjohuë. 34 Ëjojënna, Jesús yua 
ai jai jubë bain sia rau juincuani huachobi. Gua huati huai bain 
cacasicuarega guanseni, bacuare etoni saobi. Janca saoni, huati huaibi 
coca caye yëjënna, ënsebi, baguëte masicuare sëani.
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Jesús anuncia el mensaje en las sinagogas
35 Janrëbi, ñata ñamibi, yuta ënsëguë etamaiguëna, Jesusbi huëni, 

bain beoruna sani, Taita Riusu naconi coca uja birabi. 36 Ujaguë 
baiguëna, Simón, yequëcua baguë naconi baicuabi Jesusni cuejën saëë. 
37 Sani, baguëte tinjani, baguëni cahuë:

—Sia bainbi mëëni cueyë, cahuë.
38 Cajënna, Jesusbi sehuobi:

—Cueñe bai huëe joboñana saiñu. Jaanruan bainrega Riusu 
cocarebare quëani achoza caguë, jaan raisiquëë yëë, sehuoguë cabi.

39 Janca cani, sia Galilea yija cancoñana ganini, bain ñëca huëeñana 
cacani, Riusu cocarebare bainni quëani achoguë, gua huati huaire etoni 
birani saoguë bajii.

Jesús sana a un leproso
40 Baiguëna, janrëbi, gua cami rau juinguëbi Jesusna rani, baguëna 

gugurini rëanni, baguëni senreba senjii:
—Mëëbi yënica, yëë gua raure tënoni huachojëën, huachoye pore 

Ëjaguë sëani, senguë cabi.
41 Janca caguëna, Jesusbi baguëni oiguë bani, baguë ëntë sarare 

minani, baguëni paroguë cabi:
—Huachoye yëyë. Mëë yua huajë huaguë baijëën, cabi Jesús.
42 Caguëna, jaansirën gua cami rau goyani, yua huajë rajii. 43 Huajë 

raiguëna, Jesús yua baguëte sao birani, baguëni sia jëja coca yihuoguë 
cabi:

44 —Achajëën. Mëë huajë raiseere yequëcuani gare quëaye beoye 
baijëën. Ëñe segare yoojëën. Mëë pairina sani, mëë huajë raiseere 
baguëni ëñojëën. Ëñoni, Moisés ira coca guanseguë baiseeru, baguë 
casi joya huaguëre inni, mëë pairina sani, pairibi huani ëocaijaguë 
caguë, joya huaguëre pairina insijëën, mëë yua huajë raisiquë sëani. 
Janca yootoca, bain huanabi mëë huajë raiseere ëñani masiyë, cabi 
Jesús.

45 Janca cani saoguëna, ba huajë raisiquëbi ro achani, baguë huajë 
raiseere sia bainna quëani achojajii. Janca quëani achoguëna, Jesusbi, 
yua bainbi ëñajënna, huëe jobona tiañe poremajii. Beo reotoña segare 
baiguëna, siaruan baicuabi baguëni ëñajën saëë.

Jesús sana a un paralítico

2  1 Janrëbi, yequë umuguseña baiguëna, Jesús yua Capernaum huëe 
jobona goini, baguë huëere baiguëna, bainbi achahuë. 2 Janca 

achani, yurera, ai jai jubë bainbi baguë huëena ñëca rani, huëe buiye 
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baiye sëani, anto saro bairuna tiañe poremaëë. Janca baijënna, 
Jesusbi Riusu cocarebare bacuani quëani achobi. 3 Quëani achoguëna, 
yequëcua gajesegacuabi garasiquëni camare uinguëna, cuanni rahuë. 
4 Rani, ai jai jubë bain baijënna, Jesusna cacaye poremajën, huëe 
ëmëjeena mëani, Jesús ëmëjeen bairute goje otani, garasiquëre camare 
uinguëna, Jesús bairuna meñe gachohuë. 5 Gachojën, Jesusbi huachoye 
poreji rotajënna, Jesusbi baguë ñacobi ëñani, bacua recoyo rotayete 
masini, ba garasiquëni cabi:

—Mami, mëë gua jucha yua gare tënosee baiji, cabi.
6 Caguëna, ira coca yeyocuabi achajën ñuijën, jaansicua bëinjën 

rotajën baëë: 7 “¿Ba huaguë queaca rotaguë, jaan cocare caguëne? 
Riusu segabi bain juchare tënoñe poreji. Yequëcuabi poremaiñë. Janca 
sëani, baguë yua tëno cocare caguë, Riusure ro guaye caji” sañeña 
rotajën ñuëë. 8 Rotajën ñuijënna, Jesusbi baguë ñacobi ëñani, bacua 
bëinjën rotaseere masini, bacuani cabi:

—¿Mësacua guere yoojën, janca rotajën bëiñene? 9 Bainbi, “Mëë gua 
jucha yua tënosee baiji” caye poreyë. Janca caye porecuataan, “Huëni, 
mëë camare inni ganijëën” catoca, bacua huachoye poremaiñete ëñoñë. 
10 Janca baiyetaan, yëë yua Riusu Raosiquëreba baiguëbi bain gua 
juchare tënoñe pore Ëjaguëë. Jaanre mësacuani ëñoñë yëë, cabi.

Cani, janrëbi, garasiquëni cabi:
11 —Yureca, huëijëën. Mëë camare inni, mëë huëena goijëën, caguë 

cayë yëë, cani achobi Jesús.
12 Caguëna, baguë yua jaansirën huëni, baguë camare inni sajii. Janca 

saiguëna, sia bainbi ai ëñajën rëinjën, Riusuni bojoreba bojojën, reo 
cocare baguëni cahuë:

—Yure yooseeru maibi gare ëñamaisicuaë, cahuë.

Jesús llama a Leví
13 Janrëbi jëte, Jesusbi see Galilea zitara yëruhuana sajii. Sani, sia 

bain huanabi baguëna ñëcajënna, bacuare coca yihuobi. 14 Yihuoni tëjini, 
see sani ëñato, Alfeo mamaquë Leví hueeguëbi impuesto curi co huëere 
ñujii. Janca ñuiguëna, baguëni:

—Yëëni tee conguë raijëën, caguë chojii.
Caguë choiguëna, Levibi huëni, Jesusni tee conguë sajii.
15 Janrëbi jëte, Jesusbi baguë bain concua naconi Leví huëere baijën, 

aonre ainjën ñuijënna, gua bain impuesto curi cocua naconi ai jai jubëbi 
Jesusni tee conjën, aonre aënë. Ai jai jubë bainbi baguëni tee conjën 
baëë. 16 Baijënna, ira coca yeyocua, fariseo bain naconi, bacuabi tianni, 
Jesusbi gua bain naconi tee aon ainguëna, ëñahuë. Janca ëñani, Jesús 
bain concuani bëinjën cahuë:
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—¿Mësacua ëjaguë guere yooguë, impuesto curi cocua, gua bain, 
bacua naconi aon ainguëne? cajën bënë.

17 Bëinjënna, Jesusbi bacua caseere achani, bacuani coca sehuobi:
—Huajëjën baicuabi ëco yooguëte senmaiñë. Rauna juincua segabi 

ëco yooguëte señë. Yëë reo bainguëë cajën baitoca, jaancuare choiguë 
raimaëë yëë. Yëë gua bainguëë cajën baitoca, jaancuare choiguë 
raisiquëë yëë, sehuoguë cabi Jesús.

La cuestión del ayuno
18 Janrëbi jëte, Juanre concua, fariseo bainre concua, bacuabi aon 

aiñe jocajënna, yequëcuabi Jesusna sani, coca senni achahuë:
—Juanre concua, fariseo bainre concua, bacuabi aon aiñe jocajënna, 

¿mëëre concua guere yoojën aon aiñe jocamaiñene? senni achahuë.
19 Senni achajënna, Jesús sehuobi:
—Ro huacha rotajën baiyë mësacua. Huejajaguëbi fiestare yooguëna, 

jaanre rotajën baijëën. Huejajaguëbi yuta baiguëna, baguë bain 
choisicuabi aon aiñe jocaye gare poremaiñë. 20 Janca poremaijënna, 
huejajaguëre preso zeanni quëñojaan umuguse tianguëna, jaanrën 
bacuabi aon aiñe jocajacuaë, cabi.

21 Cani janrëbi, bacuani yeque yeyo cocare quëabi:
—Mame canbi ira canna jacheye bañë. Janca jachetoca, mame canbi 

guënguëguëna, ira canbi quërë see yereni gua canru ruinji. 22 Bisi 
ëye jocha huajë jochare yua ira gani jocha corohuëanna ayaye bañë. 
Ayatoca, huajë jochabi ira gani corohuëanre juejueni jañuni sani siaji. 
Gani corohuëanga gua corohuëanru ruinji. Huajë bisi ëye jocha banica, 
mame gani jocha corohuëanna ayaye baiji, cabi Jesús.

Los discípulos arrancan espigas en el día de reposo
23 Janrëbi, yoo yoomai umuguse baiguëna, Jesusbi baguëte concua 

naconi trigo aon zio reotobi ganijën, baguëre concuabi aon zazaboanre 
tëa birahuë. 24 Tëa birajënna, fariseo bainbi ëñani, Jesusni bëinjën 
cahuë:

—Ëñajëën. ¿Mëëre concua guere yoojën, aonre tëayene? Yoo yoomai 
umuguse sëani, mai ira coca guanseni jocaseeru tin yooye poremaiñë, 
bëinjën cahuë.

25 Cajënna, Jesusbi sehuobi:
—Mai ira coca toyani jocaseere ëñajën, ¿David yooseere cato, jaan 

quërore mësacua ëñamatene? Baguëre concua naconi ganini, aon 
guaguëna, 26 pairi tayejeiye ëjaguë Abiatar baisirën baiguëna, Davidbi 
Riusu huëena cacani, baru bai jojo aonbëan Riusuna jocaseere 
inni ainguë banji. Pairi bain segabi aiñe porejënna, yequëcuabi aiñe 
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poremaiñetaan, Davidbi inni ainguë, baguëte concuarega aonguë banji, 
sehuoguë cabi Jesús.

27 Cani, bacuani see yihuoguë cabi:
—Riusubi ruru bainguëte rehuani jocaguë banji. Janrëbi yoje, yoo 

yoomai umugusere rehuani jocaguë banji, bain bëa huajëyete. Yoo 
yoomai umugusere rehuaguë, bainni ro guanseye rotamaiji Riusu. 
28 Janca sëani, yëëga yua Riusu Raosiquërebabi yua yoo yoomai 
umuguse Ëjaguëë, cabi.

El hombre de la mano tullida

3  1 Janrëbi see, Jesusbi bain ñëca huëere baiguëna, guënguësi 
sara baguëbi bajii. 2 Janca baiguëna, fariseo bainbi yua Jesús 

huachojaye ëñañu cajën, yahue rotajën ëjohuë. Guënguësi sara baguëte 
huachotoca, “Ai guaye yoohuë mëë” cañu, rotajën ëjohuë, yoo yoomai 
umuguse sëani. 3 Janca rotajën ëjojënna, Jesusbi guënguësi sara 
baguëni cabi:

—Huëni raijëën. Bain joborana nëca raijëën, cabi.
4 Cani janrëbi, baguëbi raiguëna, fariseo bain barute baicuani cabi 

Jesús:
—Mai ira baisi coca toyani jocaseere ëñato, yoo yoomai umuguse 

banica, ¿gue yoo yooye poreyene mai? ¿Guere caguëne? ¿Bainni coñe o 
bainni jasi yooye caguë? ¿Rauna juinguëte huachoye o baguëni huesoni 
siaye caguë? bacuani senni achaguë cabi.

Janca senni achaguëna, bacuabi gare sehuoye beoye baëë. 5 Janca 
baijënna, Jesusbi siacuare bonëjeiñe ëñaguë bënjii. Bacua achaye 
güejënna, ai santiguë bajii. Janca baiguëbi guënguësi sara baguëni 
cabi:

—Mëë ëntë sarare minajëën, cabi.
Caguëna, baguë yua minani, huajë rajii. 6 Huajë raiguëna, janrëbi, 

fariseo bainbi etani, Herodes bainna sani, bacuani coca senni achahuë:
—¿Queaca Jesusre huani senjoñene mai? senni achahuë.

Mucha gente a la orilla del lago
7 Janrëbi, Jesús yua baguëre concua naconi etani, zitarana saëë. 

Saijënna, ai jai jubë bain Galileabi raisicua yua baguëni achajën 
betejaëë. 8 Judea, Jerusalén, Idumea, Jordán ziaya que cancoña, Tiro, 
Sidón, jaanruan bainga ai jai jubëbi Jesús yooseere achani, baguëna 
ñëca raëë. 9 Raijënna, baguëre concuani: “Yogute injani, yëëre 
rehuacaijëën” cabi. Bain jubëbi baguëni quëon ëaye baijënna, ba 
yogute rehuacaiye guansebi. 10 Ai bainre huachosiquë sëani, siacua rau 
juincuabi tianni, baguëni paroni huajëñu cajën, baguëni quëon ëaye 
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yoojën baëë. 11 Gua huati huaibi yua baguëni ëñajën, baguëni gugurini 
rëanjën, baguëni güijën cahuë:

—¡Riusu Zinrebaë mëë! güijën cahuë.
12 Janca cajënna, Jesusbi bacuani sia jëja guanseguë, Yëë baiyete 

quëani achomaijëën, cabi.

Jesús escoge a los doce apóstoles
13 Janrëbi yoje, Jesusbi cubëna mëni baiguë, baguë bain jianoni 

cuencuejacuare chojii. Choiguëna, baguëna mëni ñëcahuë. 14 Ñëcajënna, 
sia sara samucuare, baguë naconi conjën baicuare, Riusu cocareba 
quëani achocuare, jaancuare jianoni cuencuebi. 15 Cuencueni, juincuare 
huacho ëjacua, gua huati huaire etoni sao ëjacua, jaancuare bacuare 
cuencueni rehuabi. 16 Ba cuencueni rehuasicua yua ñaca hueecua 
baëë: Simón caguëni Pedro hueyobi. 17 Janrëbi Santiago, janrëbi 
Santiago yojeguë Juan, Zebedeo mamacua baijënna, jëja bacuare sëani, 
Boanerges hueyobi. 18 Janrëbi Andrés, janrëbi Felipe, janrëbi Bartolomé, 
janrëbi Mateo, janrëbi Tomás, janrëbi Alfeo mamaquë Santiago, janrëbi 
Tadeo, janrëbi Simón jaan celote jubë baiguë, 19 janrëbi Judas Iscariote, 
Jesusre jeo bacuana insini senjojaguë, jaancuare cuencueni rehuabi 
Jesús.

Acusan a Jesús de recibir su poder del demonio

Janrëbi jëte, Jesusbi baguëre concua naconi yequë huëena sani tianni, 
20 ai jai jubë bainbi ñëca raijënna, bacua aon aiñega poremaëë. 21 Janca 
poremaijënna, yequëcuabi, Loco huaguëru ruinguë baiji baguë cajënna, 
Jesús tee huëe bainbi achani, Baguëte zeanni rañu cajën, baguëte 
zeanjën saimate.

22 Yequëcuaga ira coca yeyocua, Jerusalenbi raisicuabi baguëte guaye 
cahuë:

—Baguë yua gua huati ëjaguë Beelzebú hueeguë, jaanguë naconi 
zemosiquëbi baiji. Janca sëani, Beelzebubi conguëna, gua huati huaire 
etoni saoye poreji, cahuë.

23 Cajënna, janrëbi, Jesús yua bacuare choini, yeyo cocabi bacuare 
bëinguë yihuoguë quëabi:

—¿Mësacua yua zupai huatire concua sañeña etoni saoye poreye 
rotaye? Janca yoomaiñë. 24 Tee jobo bainbi sañeña huatoca, siacuabi 
huesëni carajeiyë. 25 Tee huëe bainbi sañeña huatoca, siacuabi huesëni 
carajeiyë. 26 Janca carajeijënna, güinaru zupai huatire concuabi sañeña 
huatoca, bacuaga huesëni carajeiyë. Zupaiga huesëni carajeiji.

27 Yequëcuabi jëja baguë huëena jian cacaye yëtoca, ruru jëja baguëni 
preso hueñe bayë. Baguëte preso huenmaitoca, baguë bonsere jiañe 
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poremaiñë. Huentoca, baguë bonsere tëani saye poreyë. Güinaru, 
Zupaini huentoca, baguë zeansicuare tëani saye poreyë.

28 Mësacuani ganreba yihuoguë cani achoyë yëë. Sia bain gua jucha 
yoojën baisee, bacua guaye cani tonsee, jaanre huanë yeye poreji 
Riusu. 29 Janca huanë yeye poretoga, Riusu Espíritute guaye cani 
tontoca, jaan gua juchare gare huanë yeye beoye baiji Riusu. Jaan gua 
juchare gare tënoñe beoye baiji, cabi Jesús.

30 Bainbi Gua huati zemosiquëbi baiji cajënna, janca coca yihuoguë 
cabi Jesús.

La madre y los hermanos de Jesús
31 Janrëbi jëte, Jesús pëcago, baguë yojecua, bacuabi tian rani, 

huese cancore ëjojën, baguëte choijaijëën cani raohuë. 32 Raojënna, bain 
huana Jesús tëijeiye ñuicuabi baguëni quëahuë:

—Mëë mamá, mëë yojecua, bacuabi huese cancore ëjojën, mëëni 
choiyë, quëahuë.

33 Quëajënna, Jesús sehuobi:
—¿Yëë mamá, yëë yojecua, jarocuane? senni achaguë sehuobi.
34 Janca sehuoni janrëbi, siacuani bonëjeiñe ëñani, bacuani see cabi:

—Yëë mamá, yëë yojecua yua ënjoon baicuaë. 35 Riusu yëyete 
yoojën baicua, jaancuani, Yëë yojeguë, yëë yojego, yëë mamá, jaanre 
bacuani cayë yëë, cabi Jesús.

La parábola del sembrador

4  1 Janrëbi jëte, Jesusbi zitara yëruhuate baiguë, bainni coca yihuo 
biraguëna, ai jai jubë bainbi ñëca raëë. Ai jai jubë bain sëani, 

Jesús yua yoguna cacani bëaguëna, bain jubëbi mejabë yëruhuate 
achajën ñuëë. 2 Achajën ñuijënna, Jesusbi yeyo cocabi bacuani ai 
yihuoguë quëabi:

3 —Mësacua achajëën. Bainguëbi zio yooguë sajii. 4 Sani, yijare reoye 
rehuani tëjini, aonracarëanre mogasi yijana yuyuguë ganibi. Yuyuguë 
ganiguëna, yequëracarëanbi maana toinguëna, bian huanabi chiani 
uncueni siahuë. 5 Yequëracarëanbi gata yijana toinguëna, bean yija 
baiguëna, ai besa ticubi. 6 Janca ticuguëna, janrëbi, ai jasuye ënsëguëna, 
sita beo sahua sëani, ticubi cueneni junjii. 7 Yequëracarëanbi miubëna 
toinguëna, miubi quërë tayejeiye irani hueanguëna, aon quëinmajii. 
8 Yequëracarëanbi yua reoye rehuasi yijana toinguëna, aonbi irani, 
jorini, reoye quënjii. Quëinguëbi yequë sahuañabi treintaracarëan 
quënjii. Yequë sahuañabi sesentaracarëan quënjii. Yequë sahuañabi 
cienracarëan quënjii, caguë yihuobi Jesús.

9 Yihuoni janrëbi, bacuani see cabi:
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—Mësacuabi ganjo banica, achani yeyejëën, cabi.

El porqué de las parábolas
10 Janrëbi jëte, Jesusbi tee huaguë baiguëna, baguëre concua sia 

sara samucuabi, yequëcua baru baicua, bacuabi yua Jesús yeyo coca tee 
ruiñe quëayete senni achahuë. 11 Senni achajënna, Jesús sehuobi:

—Riusubi baguë bai jobo baiyete mësacuani tee ruiñe quëani, baru 
bai yahueseere mësacuani tee ruiñe masi güeseji. Yequëcuaretaan, 
banji. Baguë bain jubë beocuare sëani, yeyo coca segabi bacuani beoru 
quëani achoyë, ñaca toyani jocaseeru baijaye: 12 Ñaco bacuataan, 
ëñani yeyemaijabë caguë, ganjo bacuataan, achani yeyemaijabë 
caguë, bacua gua jucha yoojën baisee yua mame rehuamaijabë caguë, 
yeyo coca segabi bacuani quëaji Riusu, caguë sehuobi Jesús.

Jesús explica la parábola del sembrador
13 Caguë sehuoni, janrëbi ba yeyo cocare bacuani tee ruiñe quëabi:
—¿Mësacua yua yëë yeyo coca caseere achamate? Janca 

achamaitoca, ¿mësacua yua sia yeyo cocare queaca achaye poreyene? 
14 Aonracarëan yuyusiquë yua Riusu cocareba quëani achoguëru 
baiji. 15 Quëani achoguëna, yequëcuabi achajën, aonracarëan maana 
toinseeru baiyë. Riusu cocarebare achajënna, janrëbi jëte, zupai 
huatibi rani, ba cocareba bacua recoñoana rehuaseere quëñeni siaji. 
16 Yequëcuabi achajën, aonracarëan gata yijana toinseeru baiyë. Riusu 
cocarebare achani bojojën, 17 sita saimaiñeru baijën, janji recoñoa 
bacuabi zoe beoye recoyo rotamaiñë. Yequëcuabi jeo ëñajën, huiya 
yoojënna, bacua yua Riusu cocareba roire ai yoojën, ba cocare recoyo 
rotaye jocayë. 18 Yequëcuabi achajën, aonracarëan miubëna toinseeru 
baiyë. 19 Riusu cocarebare achajën baicuataan, ën yija bonsere ba ëaye 
rotajën, ro coquesicua ruiñë. Bonse sega siayete bani bojoza rotajën, 
aonracarëan huenni siaseeru Riusu cocarebare recoyo rotaye gare 
jocayë. Janca jocajën, reo yoo yooye ëñomajën baiyë. 20 Yequëcuabi 
achajën, aonracarëan reoye rehuasi yijana toinseeru baiyë. Riusu 
cocarebare achani, recoyona rehuani, reo yoo yooye ai tayejeiye 
ëñojën baiyë. Yequëcua yua treintaracarëan quëiñeru baiyë. Yequëcua 
yua sesentaracarëan quëiñeru baiyë. Yequëcua yua cienracarëan 
quëiñeru baiyë, cabi Jesús.

La parábola de la lámpara
21 Cani janrëbi, yeque cocare bacuani yihuoguë cabi:

—Majahuëte zëonto, ¿ro gajongu sanahuëna meñe jaoni tapiye? ¿o 
cama yijacuana nëcoye? Bañë. Siaruanna miajaguë cajën, ëmëna reoyë. 
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22 Janca baiyeru baiguëna, bainbi bacua gua jucha yoojën baiseere 
yahueye yëcuaretaan, Riusubi siaye ëñoni, siacuani masi güeseji. 
23 Mësacua yua ganjo banica, achani yeyejëën, yihuoguë cabi.

24 Cani janrëbi, yeque cocare bacuani yihuoguë cabi:
—Mësacua yua yeyo cocare ëñare bajën, achajën baijëën. Mësacua 

yua bainna cuencueni insijën baiyeru, Riusubi güinaru mësacuana 
cuencueni inisji. Mësacua yua baguë cocarebare tee ruiñe achajën 
baitoca, mësacuana quërë see ai tayejeiye insireba insiji Riusu. 
25 Mësacuabi ai batoca, quërë tayejeiye mësacuana insisee baijaguëbi. 
Ai baiye beotoca, mësacua baye choa macarë sega batoca, beoru 
quëñeni tëasee baijaguëbi, yihuoguë cabi Jesús.

La parábola de la semilla que crece
26 Cani janrëbi, yeque cocare bacuani yihuoguë cani achobi:

—¿Riusu bai jobo queaca baiguëne? Aonracarë yijana tanseeru baiji. 
27 Bainguëbi yijana tanni, janrëbi yequë umuguseña canni ñataguëna, 
aonracarëbi ticuni iraji. ¿Queaca jojoni ticuguëne? sento, huesëji. 
28 Yijana tansee yua jaanseebi jojoni iraji. Ruru, ticu segabi jojoni irani, 
janrëbi aon zazabo quëinji. Quënni, janrëbi yoje, zazabobi yayuni 
yajiji. 29 Yajiguëna, aon tëa umuguse tianguëna, aonre tëajën saiyë, 
yihuoguë cabi Jesús.

La parábola de la semilla de mostaza
30 Cani janrëbi, yeque cocare bacuani yihuoguë cani achobi:

—¿Riusu bai jobo queaca baiguëne? ¿Que yeyo cocare quëayene? 
31 Mostazaracarë ai zinracarë, jaanru baiji. Siaracarëanru quërë 
zinracarë baiguëtaan, 32 yijana tanseebi irani yua sia sunquiñëaru 
quërë jai sunquiñë irani, jai cabëan quënquëna, bian huanabi ba 
sunquiñë sësëyena ziaroan suani, bëa huajëye poreyë, yihuoguë cabi Jesús.

El uso que Jesús hacía de las parábolas
33 Janca yeyoguë, yeyo coca segare yeyoguë, Riusu cocarebare 

bainni yeyoguë, bacua achaye poreseeru yihuoguë quëabi. 34 Bainre 
yeyoguë, yeyo coca segare quëabi. Baguëre concuare yeyoguë, siaye 
tee ruiñera quëani yihuobi.

Jesús calma el viento y las olas
35 Yihuoni, janrëbi naiguëna, baguëre concuani:

—Zitara que tëhuina jeeñu, cabi.
36 Caguëna, bacuabi bain jubëte jocani, Jesusre, ba yogute ñuiguëna, 

sahuë. Yequë bainbi bacua yoguanbi tee conni saëë. 37 Jesusre sajënna, 
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janrëbi ai jëja tutu raguëna, tëa yua huëni, oco yua yoguna cacaguëna, 
oco bui birabi. 38 Janca baiguëna, Jesús yua yogu sëri seihuëte baiguë, 
sinjo tëobëna tëoni cainguë unjii. Cainguëna, baguëte sëtoni cahuë:

—¡Ëjaguë! ¿Mëë guere yooguë, mai huesëni siayete ëñamaiguëne? 
huaji yëjën cahuë.

39 Cajënna, Jesusbi sëta rani, huëni, tutu can jëjoni saoni, zitarana 
guanseguë cabi:

—¡Jaansee guajëën! ¡Jaansee carajeijëën! cabi.
Caguëna, tutuga, zitaraga, jaanseebi carajajii. Gue tutuye beoye 

bajii. 40 Janca baiguëna, Jesusbi baguëre concuani cabi:
—¿Mësacua guere yoojën, yëëni sia recoyo rotamajën, ro quëquëjën 

baiyene? cabi.
41 Caguëna, ba huanabi ai huaji yëjën, ai ëñajën rëinjën, sañeña cahuë:
—¿Yua queaca baiguëne ba huaguë? Baguëbi guanseguëna, tutuga, 

jai zitaraga, jaanseebi achani, Jaëë cani carajajii, cahuë.

El endemoniado de Gerasa

5  1 Janrëbi, zitarate jeenni, Gerasa yijana tianhuë. 2 Tianni, Jesusbi 
mëi biraguëna, yua gua huati cacasiquëbi bain tansi reohuëbi 

etani, tëhuo rajii. 3 Jaanguë yua bain tansi reohuëte baiguëna, 
yequëcuabi que macaga, guënamega baguëni preso zeanni tayoñu cajën 
yoocuataan, jëja beohuë. 4 Baguëni preso zeansicuabi guënameñabi 
baguë guëoña, baguë ëntë saraña, baguëni ai reoye huentoga, baguë yua 
ro tëteni siaye sega yooguë bajii. Jaansiquë yua baguë ëntë sarañabi 
ranteni tëteni, janrëbi gatabi huahuani guënameare jëyeni siaguë bajii. 
Janca baiguëna, baguëni zeanni hueñe porecuabi beohuë. 5 Baguë yua 
umugusebi, ñamibi bain tansirute baiguë, cu reotore baiguë, sia jëja 
güiguë, gatabi jaansiquë huaiguë, jasi yooguë bajii. 6 Janca baiguëbi 
Jesusni, soorëbi raiguëna, ëñani, baguëna ai jëja huëhuëni tëhuoni, 
baguëna gugurini rëanni, 7 baguëni cabi:

—¿Mëë guere rotaguë, yëë bairuna raquëne, Jesús? Mëë yua ba 
tayejeiyereba Ëjaguë Riusu Zinë. Riusubi ëñaguëna, mëëni senreba señë 
yëë: Yëëni ai yoo güesemaijëën, señë, güiguë cabi baguë.

8 Jesús yua ën coca:
—Etani saijëën, guaye yoo huati, jaanre casiquë sëani, ai jëja güiguë 

cabi baguë.
9 Caguëna, Jesusbi baguëni senni achabi:

—¿Mëë gue mami hueeguëne? senni achabi.
Senni achaguëna:

—Jai Jubë hueeyë, jai jubë huati huai baicua sëani, sehuobi baguë.
10 Sehuoni janrëbi, Jesusni senreba senjii:
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—Yëquëna huati jubëte ën yijabi gare etoni saomaijëën, senguë bajii.
11 Senguë baiguëna, cuchi jubë ai jai jubëbi cueñe bai cubë jabate 

baijën, bacua aonre cuejën, aonre ainjën baëë. 12 Baijënna, huati huaibi 
Jesusni senni achahuë:

—Jaan cuchi huanana yëquënate saojëën. Ba huanana cacaye yëyë, 
senni achahuë.

13 Janca senni achajënna, Jesusbi Saijëën cabi. Caguëna, huati huaibi 
ba bainguëte jocani, cuchi huanana sani cacahuë. Cacani baijënna, 
samu mil cuchi huana baiyeru baijën, jaansicua yua rëi tëntëbana 
huëhuëni, zitarana tonni runi huesëhuë.

14 Runi huesërena, cuchi cuiracuabi ai quëquëni, janrëbi huëe jobo, 
huëe jobo cancoña, jaanruan bainna sani quëamate. Quëajënna, bainbi 
ëñajën raëë. 15 Jesús bairuna rani ëñato, huati huai basiquë yua caña 
sayasiquëbi tee ruiñe rotaguë ñujii. Janca ñuiguëna, bacuabi ai 
huaji yëjën ëñahuë. 16 Ëñajënna, baru bain ëñasicuabi huati huai etosi 
cocare, cuchi huana huesësi cocare quëani achohuë. 17 Quëani achojënna, 
Jesusni bacua yijabi gare saiye guansehuë.

18 Guansejënna, janrëbi, Jesusbi baguë yoguna cacaguëna, huati huai 
etosiquëbi Jesusni, Mëë naconi tee saza caguëna, 19 Jesusbi ënseni, 
baguëni yihuoguë cabi:

—Mëë huëena goijëën. Mëë bainni yëë consee, yëë oiguë basee, 
jaanre quëani achojëën. Yëë tayejeiye Ëjaguëbi yëëni ai reoye conbi 
caguë, bacuani quëani achojaijëën, yihuoguë cabi Jesús.

20 Caguëna, baguë yua sani, sia bain Decapolis huëe joboña baicuare 
Jesús conguë baisee siaye quëani achobi. Quëani achoguëna, bain 
huana siacuabi ai achajën rënë.

La hija de Jairo. La mujer que tocó la capa de Jesús
21 Janrëbi, Jesús yua yogubi jenni goiguëna, ai jai jubë bainbi zitara 

yëruhuana tianni, baguëni tëhuo raëë. Tëhuo raijënna, baguë yua ba 
yëruhuate baiguëna, 22 bain ñëca huëe ëjaguë Jairo hueeguëbi rajii. 
Rani, Jesusni ëñani, baguë guëon namina gugurini rëanni, 23 baguëni 
senreba senjii:

—Yëë zin huagobi ai juin huago baigona, raijëën. Mëë ëntë sarañare 
bagona paroni huachojëën. Huajë raijago caguë, bagote conjëën, 
senreba senjii.

24 Senguëna, Jesusbi baguë naconi sajii. Saiguëna, ai jai jubë bainbi 
baguëni betejën, ai quëon ëaye yoohuë. 25 Janca yoojënna, uchu 
rau juingobi, sia sara samu tëcahuëan juin huago baigobi bain jubë 
naconi baigo, Jesusni betego bacoë. 26 Ba huago yua ai ëco yoocuana 
saisicobi ai yoogo, bago curire bacuana roigo siagoca gare huajë 
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raimaigo, quërë juin huago runcoë. 27 Janca baigobi Jesús baiyete 
achani, Jesusna sani, yurera bain jubë naconi baguë yojejaan sani, 
baguë canre parogo. 28 Baguë can segare paroni huajëza cago yoogo. 
29 Janca parogona, jaansirën uchu rau tëcabi. Tëcaguëna, Yëëre rau 
tëcaye huanoji rotago. 30 Rotagona, Jesús yua baguë tayejeiye poreyebi 
huachoye huanoguëna, bain jubë baiguëbi goiye bonëni, bainni ëñani:

—¿Nebi yëë can paroyene? senni achabi.
31 Senni achaguëna, baguëre concuabi baguëni cahuë:

—Ëñajëën, Ëjaguë. Bainbi mëëna ai quëonjënna, ¿mëë guere rotaguë, 
mëë can parosicuare cueguëne? cahuë.

32 Cajënna, Jesús yua sia bainna bonëjeiñe ëñaguë, baguëni 
parosicore cuebi. 33 Cueguëna, ba huago yua ai huaji yëgo tontogobi 
baguëna gugurini rëanni, bago yoosee siaye quëago. 34 Quëagona, 
baguë yua bagoni yihuoguë cabi:

—Mami, mëëbi yëëni sia recoyo rotasico sëani, huajë raëë mëë. 
Janca huajë raisico yua bojogo saijëën. Mëë raure senjosicobi huajë 
huago baijëën, yihuoguë cabi.

35 Janrëbi, Jesús yuta coca cani tëjimaiguëna, ñëca huëe ëjaguë 
quërobi Jaironi coca quëacuabi tianhuë. Janca tiancuabi:

—Mëë zin huagobi junni huesëgo. Janca sëani, mai Ëjaguëte 
choimaijëën, cahuë.

36 Cajënna, Jesús yua bacua quëaseere ro achani, ñëca huëe ëjaguëni 
yihuoguë cabi:

—Huaji yëye beoye baijëën. Yëëni sia recoyo rotaye sega baijëën, 
cabi.

37 Janca cani, bain jubëbi baguë naconi sai ëaye baijënna, ënsebi Jesús. 
Pedro, Santiago, Santiago yojeguë Juan, bacua segare sabi. 38 Sani, ñëca 
huëe ëjaguë quërona tianni ëñato, bain huanabi ota oijën, huiya güijën, 
ai guaye achohuë. 39 Janca yoojënna, Jesusbi cacani, bacuani cabi:

—¿Mësacua guere rotajën, ro ota oijën güiyene? Zin huagobi 
juinmacoë. Cainsi huago sega baigo, cabi. 40 Caguëna, bacuabi baguëni 
ai jayajën chohuë. Janca chojënna, Jesusbi sia huanare etoni saobi. 
Saoni janrëbi, ba zin huago pëcaguë, pëcago, baguë naconi raisicua, 
jaancua segare sani, zin huago uinruna cacahuë. 41 Cacani, baguëbi yua 
bago ëntë sarare zeanni, bagoni:

—Talita, cumi, cabi. Bain cocabi cato, “Huëijëën, mami, cayë” cabi.
42 Caguëna, jaansirën, zin huago sia sara samu tëcahuëan baigobi 

sëtani huëni, gani birago. Gani biragona, bain huanabi ai ëñajën rënë. 
43 Ëñajën rëinjënna, Jesús yua bacuani sia jëja guanseguë, Yequëcuani 
gare quëaye beoye baijëën cabi. Cani janrëbi, bagote aon cuiraye 
guansebi.
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Jesús en Nazaret

6  1 Janrëbi, Jesús yua barubi sani, baguëre concuabi conjënna, baguë 
yijana gojii. 2 Goini, tianni, yoo yoomai umugusebi bain ñëca 

huëena sani, bainni coca yihuo birabi. Yihuo biraguëna, ai jai jubë 
bainbi ai achajën rëinjën, sañeña coca cahuë:

—¿Baguë coca yeyosee queaca yeyeni masiguëne baguë? Ai masi 
ëjaguëbi yeyoguëna, ¿nebi baguëni yeyorene? Baguë tayejeiye masiguë 
ëñoguëna, ¿nebi baguëte coñene? 3 Ro bainguë sega baiguëbi ro María 
mamaquëbi baiji. Baguë yojecua Santiago, José, Judas, Simón, baguë 
romi yojecuaga, siacuabi ënjoon bain, mai naconi baicuaë, cahuë.

Janca cajën, baguë cocare achaye güejën, baguëte tee ruiñe ëñamajën 
baëë. 4 Janca baijënna, Jesusbi bacuani cabi:

—Riusu bain raosicua banica, siacuabi bacuani tee ruiñe ëñajën 
bojoyë. Bacua tee huëe bain, bacua segabi bacuani guaye rotajën, 
bacuani tee ruiñe ëñamajën baiyë, cabi.

5 Janca caguë, yua baguë tayejeiye masiye baru bainni masi güeseye 
gare poremajii. Rau juin huana, tee huana segare baguë ëntë sarañabi 
paroni huachobi. 6 Baru bainbi yua baguëni recoyo rotaye güecua sëani, 
jaan segare yooye poreguë, gue rotaye beoye bacuani ëñabi. Janrëbi 
jëte, yequë huëe joboña cueñe baiguëna, baguë yua baruanna sani, 
bainni coca yihuobi.

Jesús envía a los discípulos a anunciar el reino de Dios
7 Janrëbi, Jesús yua baguëre concuare sia sara samucuare choini, 

bacuani cabi:
—Mësacua yua huati huaire etoye porecuabi saijëën caguë, bacuare 

samu baincua jubëanre cuencueni, tinruanna saicuare rehuabi. 8 Janca 
rehuani, bacuani coca yihuoguë cabi:

—Mësacua yua bonsere samaijëën. Bonse turubë, aon, curi, jaanre 
samaijëën. Mësacua roojën sai turubëan segare sajëën. 9 Guëon jui 
peperëanre juijëën. Tee ëntë sara can juijëën. Samu caña samaijëën. 
10 Mësacua yua huëe jobona tianni, ba huëe jobobi saiye tëca tee huëe 
segare baijëën. 11 Yequërë baru bainbi mësacuani bojomajën, mësacua 
coca quëani achoyete achaye güejën baitoca, barubi quëñëni saijëën. 
Saijën, bacuabi ëñajënna, mësacua guëon bai yaore cuenconi tonjëën. 
Janca yootoca, bacuabi bacua gua jucha yooseere masiyë. Janca 
yoocua banica, Sodoma, Gomorra, jaanruan bain bënni senjojañeru, 
bacua yua quërë tayejeiye bënni senjosicua baijacuaë, yihuoguë cabi 
Jesús.

12 Janca caguëna, bacuabi sani, Riusu cocare bainni quëani achohuë:
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—Mësacua gua jucha yoojën baiseere beorure jocani, mame recoyo 
rehuani baijëën, quëani achojën saëë.

13 Janca quëani achojën, gua huati huaire ai tayejeiye etoni saojën, 
olivo huiyabebi jañuni tonjën, rau juincua ai tayejeiye huachojën baëë.

La muerte de Juan el Bautista
14 Janca yoojënna, bain tayejeiye ëjaguë Herodes hueeguëbi achabi. 

Sia bainbi Jesús yooye poreseere achani masihuë. Herodesbi jaanre 
achani, coca cabi:

—Juan Bautizaguëbi baiji baguë. Junni huesësiquëtaan, baguë yua 
goya raimaquë. Janca goya raiguëbi baguë tayejeiye masini ëñoñe 
poreji, cabi.

15 Caguëna, yequëcuabi:
—Riusu ira bainguë raosiquë Elíasbi baiji, cahuë.
Cajënna, yequëcuabi:
—Banji. Yequëbi. Riusu ira bain raosicua baicua, teeguëbi baiji, 

cahuë.
16 Cajënna, Herodesbi achani cabi:
—Banji. Juanbi baiji. Baguë sinjobëte tëyoye guansehuë yëë. 

Guanseguëna, yurera goya rajii baguë, cabi.
17 Herodes yua ruru Juanre preso zeanni, yao huëena guaoye 

guansebi. Herodías roina janca yoobi. Jaango yua Herodes yojeguë 
Felipe rënjo baisicobi baigona, Herodes yua bagote tëani babi. 18 Tëani 
baguëna, Juanbi baguëni bëinguë cabi:

—Mëë yojeguë rënjore sëani, bagote tëani baye poremaiñë mëë, cabi.
19 Caguëna, Herodíasbi yua Juanni bëingo, Baguëni huani senjoza 

cagoretaan, Herodesbi ënsebi. 20 Juan baiyete ëñani, reo bainguë, jucha 
beo huaguë baiguëna, Herodesbi jaanre masiguë, bagote ënsebi. Juanbi 
Riusu cocare quëani achoguëna, Herodesbi ro huesë ëaye achaguëtaan, 
baguëni bojoguë achabi. 21 Janca bagote ënseguëna, jëte baiguëna, 
Herodíasbi Juanni huani senjoñe poreyete rotago. Herodes tëya raisi 
tëcahuëru baiye tianguëna, Fiestare yooza caguë, baguë yoje ëjacua, 
baguë soldado ëjacua, Galilea ëjacua, bacuare choini, aon fiestare yoobi. 
22 Janca yooguëna, Herodías mamaco, romi zingobi fiesta yooruna 
cacani pairagona, Herodes, baguë choisicua naconi, bacuabi bagoni ai ëa 
ëñani bojohuë. Pairani tëjigona, Herodes yua bagoni cabi:

—Mëëbi gue gua macarëanre sentoca, mëëna ro insiyë yëë. 23 Ro 
coquemaiñë yëë. Mëëbi yëtoca, yëë guanse jobore cuencueni, jobo 
baiye tëca mëëna ro insiyë yëë, cabi.

24 Caguëna, bagobi etani, bago pëcagoni senni achago:
—Mamá, ¿guere señene yëë? senni achago.
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Senni achagona, Herodíasbi sehuogo:
—Juan Bautizaguë sinjobëte senjëën, sehuogo.
25 Janca sehuogona, ba romi zingobi jaansirën Herodesna goini, 

baguëni sengo quëago:
—Juan Bautizaguë sinjobëte tëyojëën. Tëyoni janrëbi, guëna reahuana 

tëoni, yurerarë yëëna rani ëñojëën, cago sengo bago.
26 Janca sengona, Herodesbi ai santi huaguë runjii. Janca 

ruinguëtaan, baguë ganreba caseeru tin yooye yëmajii, baguë gajecua 
achasicuare sëani. 27 Janca baiguëna, Herodes yua jaansirën soldadote 
choini, Juan sinjobëte tëyoni rajëën caguë guansebi. 28 Guanseguëna, 
soldadobi yao huëena sani, Juan sinjobëte tëyoni, guëna reahuana 
tëoni, Herodesna rani jocabi. Jocaguëna, Herodes yua ba romi zingona 
insiguëna, bagoga sani, bago pëcagona jocajacoë.

29 Jocagona, janrëbi, Juanre consicuabi baguë huani senjoseere 
achani, baguë ganihuëte injën raëë. Rani, baguë ganihuëte sani tanhuë.

Jesús da de comer a cinco mil hombres
30 Janrëbi jëte, Jesús bain cuencueni saosicuabi see baguëna ñëca 

rani, bacua yoojën baisee, bacua yeyojën baisee siaye baguëni quëani 
achohuë. 31 Quëani achojënna, Jesusbi bacuani cabi:

—Reoji. Yureca raijëën. Bain beoruna sani, bëani huajëñu, cabi.
Ai jai jubë bainbi ëñajën, raijën baijënna, Bacuare conñu cajën yoojën, 

bacuabi yuta bacua aon aiñe poremaëë. Janca sëani, Jesusbi bëani 
huajë cocare bacuani cabi. 32 Cani, bacua segare sabi. Sani, yoguna 
cacani, bain beo reotona saëë. 33 Saijënna, ai jai jubë bainbi bacuare 
ëñani, Jesusre masini, bacua saijaruna maabi ruru sani tianhuë. Sia 
joboña bainbi sani, baruna tianni ëjohuë. 34 Ëjojënna, janrëbi, Jesusbi 
tianni, yogubi etani mëni, ai jai jubë bain raisicuani ëñabi. Janca ëñani, 
bacuare ai oire babi. Oveja huana cuiraguë beocuaru baiye ëñoñë 
bacua caguë, bacuani ai baiye coca yihuo birabi. 35 Yihuoni naijaiguëna, 
baguëre concuabi rani, baguëni coca cahuë:

—Yua naiji. Ën reoto yua bain beo reoto sëani, 36 bainre goi 
güesejëën. Bacua yua cueñe bai huëe joborëanna sani, bacua cainruan, 
bacua aon aiñe, jaanre cuejabë caguë, bacuare goi güesejëën. Aon 
beocuaë bacua, cahuë.

37 Cajënna, Jesús sehuobi:
—Mësacua segabi bacua aonre aonjëën, sehuobi.
Sehuoguëna, bacua senni achahuë:

—¿Yua yëquëna sani, samu cien denario socoña roiye aonre coni rani 
bacuani aoñe yëguë mëë? senni achahuë.

38 Senni achajënna, Jesusbi sehuoguë senni achabi:
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—¿Mësacua jojo aonbëan quejeibëan bayene? Sani ëñajëën, cabi.
Caguëna, sani ëñani rani quëahuë:
—Tee ëntë sarabëanre bayë. Samu ziaya huairega bayë yëquëna, 

quëahuë.
39 Quëajënna, Jesusbi sia bainni guanseguë cabi:

—Mësacua yua jubëan ñëcani, reo tayahuëanna bëani huajëjëën, cabi.
40 Caguëna, yequëcua cien baicuaru baiye, yequëcua cincuenta 

baicuaru baiye, jubëan ñëcani bëahuë. 41 Bëajënna, janrëbi, Jesús 
yua ba tee ëntë sara jojo aonbëanre, ba samu ziaya huaire inni, mëiñe 
ëñani, Riusuni bojoguë, Surupa cabi. Cani, aonbëanre jëyeni, baguëre 
concuana insibi, bainni aoñete. Insini, güinaru, ba samu ziaya huaire 
inni jëyebi, sia huana aiñete. 42 Janca jëyeni aonni, sia huanabi anni 
yajihuë. 43 Anni yajirena, janrëbi, Jesusre concuabi ba aon anni jëhuasi 
michirëanre chiani, ziaya huai michirëanre chiani, sia sara samu 
jëeñana buiye ayahuë. 44 Ba aon ainsicua, ëmëcua segare cuencueto, 
cinco mil baëë.

Jesús camina sobre el agua
45 Janrëbi jëte, Jesusbi baguëre concuani guanseguë cabi:
—Mësacua yua yoguna cacani, Betsaida huëe jobona jeenni, ruru 

saijëën. Yëëbi yua bainre bacua huëeñana goi güeseyë, guanseguë cabi.
46 Caguëna, baguëre concuabi saëë. Saijënna, baguë yua bainre goi 

güeseni, janrëbi cubëna mëni, Riusu naconi ujabi. 47 Ujaguë naiguëna, 
ñami tianguëna, Jesusbi cubëte tee huaguë baiguëna, baguëre concuabi 
jobo zitarate baijën, goiye tutuguëna, ai jëja roajën, ro guajahuë. 
48 Guajajën ñatajaijënna, ñata ñami baiguëna, Jesusbi ëñani, bacua 
bairu tëca zitara canjaan ganiguë rajii. Rani, bacuare tayojeiye saiyeru 
ëñoguëna, 49 bacuabi ëñani, Huatibi raiji rotajën, 50 ai quëquëreba 
quëquëjën, ai jëja güihuë. Güijënna, Jesusbi bacuani cabi:

—¡Mësacua jëja recoyo bajëën! ¡Yëëë! ¡Quëquëye beoye baijëën! cabi.
51 Cani janrëbi, bacua yoguna cacaguëna, tutubi carajajii. Carajaquëna, 

bacuabi gue rotaye beoye ai ëñajën rënë. 52 Ëñajën rëinjën, Jesús 
tayejeiye yooni ëñoguë baisee, bain jubë aonguë baisee, jaanre tee 
ruiñe yeyemaëë. Yuta bacua yeyeni sia recoyo rotaye ai carabi bacuare.

Jesús sana a los enfermos de Genesaret
53 Janrëbi, zitarate jeenni, Genesaret yijana tianhuë. Tianni, yogute 

gueonni, 54 mëijënna, bain huana baru baicuabi Jesusre ëñani masihuë. 
55 Masini janrëbi, sia cancoñabi bacua juincuare camañare uinjënna, 
Jesús bairute quëajënna, baguëna cuanni rahuë. 56 Janca rajënna, 
bacuare huachobi. Sia baru bai huëe joboñana tianni, huëe joboña 
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cancoñana tianni baiguëna, bacua rau juincuare rani, bacua huëe 
jobo maa yëruhuana uanni ëjoni, Jesusbi raiguëna, Mëë can nami 
segare paroni huajëjabë cajën, Jesusni senë. Senjënna, siacua baguëni 
parocuabi huajë huana goya raëë.

Lo que hace impuro al hombre

7  1 Janrëbi, fariseo bainbi ira coca yeyocua naconi, Jerusalenbi 
rani, 2 Jesusre concuare ëñato, yequëcuabi bacua ëntë saraña 

sisi sarañare bajën, bacua aonre ainjën baëë. Ëntë abumaisicuare 
sëani, fariseo bainbi bacuani bëinjën ëñahuë. 3 Fariseo bain, sia judío 
bainbi bacua aonre aiñe yëto, ruru ai tayejeiye ëntë abuyë. Bacua ira 
bain baisicua yoojën baiseeru güinaru yoojën baiyë. 4 Aon coruna 
sani rani, bacua ëntë yua reoye abumaitoca, bacua aonre ainmaiñë. 
Ro bacua ira bain baisicua yoojën baiseeru yoojën, bacua gono 
rorohuëanre zoaye, bacua sotoroanre, bacua guënaroanre reoyera zoaye, 
jaanre ai cuirajën yooyë. 5 Janca yoojën baicua, fariseo bain, ira coca 
yeyocua, bacuabi Jesusre tëhuoni, baguëni senni achahuë:

—¿Mëëre concua queaca yoojën, mai ira bain baisicua yoojën 
baiseeru tin yooyene? Ro sisi ëntë sarañate bajën, bacua aonre ainjën, 
ai guaye yooyë, senni achajën bënë.

6 Janca bëinjënna, Jesusbi sehuobi:
—Mësacua reo bain baiyë yëquëna cajën, ro coqueyë. Riusu ira 

bainguë raosiquë Isaías hueeguëbi mësacua baiyete rotani, ai masiye 
toyani jocabi:

Judío bainbi Riusuni tee ruiñe ëñañeru ëñojën, ro bacua yioboan 
segabi ro reoye achoye cajën, ro coqueyë.

Janca cajën, bacua recoñoabi baguëni rotamajën baiyë.
 7 Ro coquejën, Riusuni ro gugurini rëanjën baiyë.

Ro bain rotasee segare yeyojën, Riusu cocarebaë cajën, ro 
coqueyë, toyani jocabi Isaías.

8 Mësacuaga Isaías toyani jocaseeru güinaru yoojën, ro coquejën baiyë. 
Riusu cocarebare ro jocani senjojën, ro bain yoojën baiyeru yoojën 
baiyë. Mësacua ocobëan, uncu rorohuëan, jaanre reoye zoañu cajën, ro 
mësacua ira bain yoojën baiseeru güinaru ro tayejeiye yoojën baiyë. 
9 Mësacua ira bain baisicua yoojën baiseeru güinaru yooñu cajën, 
Riusu coca guanseni jocaseere ro jocani senjohuë mësacua. 10 Riusu 
bainguë Moisesbi coca guanseni jocabi: “Mëë pëcaguë, mëë pëcago, 
bacuare tee ruiñe ëñaguë baijëën. Bainguëbi baguë pëcaguë sanhuëni 
guaye catoca, baguëni huani senjojëën” guanseni jocabi. 11 Janca 
guanseni jocaguëtaan, mësacuabi ro tin yeyojën, bainre ñaca cayë: 

“Mësacuabi mësacua pëcaguë, pëcago, bacuani: Yëë baye siaye Corbán 
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baiji. Riusuna insiseeë cayë. 12 Janca insiseere sëani, mësacuana insiye 
poremaiñë, jaanre catoca, mësacua pëcaguë sanhuëni conni cuiraye 
yoomaijëën.” Jaan cocare huacha yeyojën baiyë mësacua. 13 Janca 
yeyojën, Riusu coca guanseni jocaseere ro carajei güesejën, ro mësacua 
ira bain baisicua yoojën baiseere ro yeyojën baiyë. Janca yoojën, 
mësacua yequë yoo ai tayejeiye ro yooreba yoojën baiyë, cabi Jesús.

14 Janca cani, janrëbi, bainre see choini, bacuani yihuoguë cabi:
—Mësacua siacua yëëre achani yeyejëën. 15 Bain aon ainseebi gua 

bainru ruiñe beoye baiyë. Bain recoyo rotani casee sega, jaan segabi 
guajeijën baiyë. 16 Mësacua ganjo banica, achani yeyejëën, cani achobi.

17 Janca cani, janrëbi, bainre jocani, baguë huëena goini cacaguëna, 
baguëre concuabi baguë yeyo coca yure caseere senni achahuë. 18 Senni 
achajënna, Jesús sehuobi:

—¿Mësacuaga ro huesë ëaye achare? Janca baitoca, mësacua 
tee ruiñe achani yeyejëën. Bain aon ainseebi bacuani guaye yoo 
güesemaiji. 19 Bain aon ainseebi bacua recoyona tianmaiji. Guëtabë 
segana tianni, janrëbi, ro anni saoye segabi etani huesëji, sehuobi.

Janca sehuoguë, sia aon reo aon baiye cabi. 20 Janca cani, bacuani 
yihuoguë quëabi:

—Bain recoyo rotani yiobobi casee, jaanbi cajën, ro guajeijën baiyë. 
21 Bainbi ro recoyo rotajën, guaye segare rotani guaye yoojën baiyë. 
Ëmëcua, romicua, sañeña ro yahue bajën, ro ata yoojën, 22 bonsere ro ëa 
ëñajën, bainre guaye cajën, bacua segareru huanoñe rotajën, ro huesë 
ëaye yooreba yoojën baiyë. 23 Janca guaye rotajën, recoyo segabi 
rotani yoojën, guajeijën baiyë bain huana, yihuoguë quëabi Jesús.

Una extranjera que creyó en Jesús
24 Janrëbi, Jesusbi sani, Tiro, Sidón, jaanruan bai yijana tianbi. 

Tianni, Bainbi yëë ënjoon baiyete achamaijabë caguë, baru bai 
huëena cacani, teeguë baiye rotabi. Janca rotaguëtaan, teeguë baiye 
poremajii. 25 Yeco romigobi baguë baiyete achani, baguëna rani, baguë 
guëon namina gugurini rëango. 26 Judía baingo beogo. Tin baingo, 
Sirofenicia baingo baigona, bago zin huagobi gua huati cacasico bacoë. 
Janca baigona, pëcagobi Jesusna rani, bago gua huati etoni saoye 
sencoë. 27 Sengona, Jesusbi yeyo cocabi sehuobi:

—Yëë bain segare coñe bayë ruru. Tin bainre ruru contoca, guaji. Bain zin 
huana aonre tëani, joya yai huanana aoñe, janca yootoca, guaji, sehuobi.

28 Sehuoguëna, bagobi cago:
—Tee ruiñe cahuë mëë Ëjaguë. Janca caguëtaan, zin huanabi aonre 

ainjën, bacua aon zingare mesa yijacuana tonjënna, joya yai huanabi 
chiani aiñë, cago.
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29 Janca cagona, Jesusbi bagoni quëabi:
—Ai reoye sehuohuë mëë. Janca sëani, mëë huëena goijëën. Gua 

huatibi mëë zin huagore gare jocani sajii, quëabi.
30 Quëaguëna, bagobi goini ëñato, zin huagobi camate uncoë. Gua 

huati gare etani saisiquëbi bajii.

Jesús sana a un sordomudo
31 Janrëbi, Jesús yua Tirobi sani, janrëbi Sidonbi sani, Decápolis 

huëe joboñabi sani, Galilea zitarana tianbi. 32 Tianguëna, yequëcuabi 
bacua bainguëte baguëna sani ëñohuë. Jaanguë yua ganjo achamaiguë, 
huenhue coca caguë bajii. Janca baiguëna, baguëte ëñojën, Jesús ëntë 
sarabi paroni huachoye senë. 33 Senjënna, Jesusbi baguëte bain bairubi 
quëñoni, cancona sabi. Sani janrëbi, baguë mëoñoabi yua ba bainguë 
ganjoroanna guioni, ba bainguë zemeñona gore tonni tëobi. 34 Janca 
yooni janrëbi, mëiñe ëñani, ba bainguëni oire bani, janrëbi:

—¡Efata! cabi. Bain cocabi cato, ¡Jaansee tijijaguë! cabi.
35 Janca caguëna, ba bainguë ganjo, baguë zemeño, yua jaansee 

tijiguëna, baguë yua huajë rajii. Reoye coca caye porebi. 36 Janca huajë 
raiguëna, Jesusbi bain huanani guanseguë, “Yequëcuani gare quëani 
achomaijëën” guanseguë cabi. Cani, quërë guanseseetaan, ba huanabi 
quërë cani achohuë. 37 Janca cani achojën, ai ëamaiñereba ëñajën 
rëinjën, coca cahuë:

—Baguë yoo yua siaye ai reoye yooji. Janca yooguëna, ganjo 
achamaicuabi achaye poreyë. Yio matëbë baicuaga coca caye poreyë, 
cajën bojohuë.

Jesús da de comer a cuatro mil personas

8  1 Janrëbi, jaan umuguseña baiguëna, ai jai jubë bainbi ñëca 
raijënna, bacua aon aiñe beobi. Beoguëna, Jesusbi baguëre 

concuare choini, bacuani cabi:
2 —Ën bainbi samute umuguseña yëë naconi baijën, aon aiñe beojënna, 

bacuani ai oire bayë yëë. 3 Bacua huëena goi güesetoca, bacua yua ro 
aon guana juincuabi maana ro panpani gurujaiyë. Yequëcua yua ai soo 
raisicua baiyë, cabi.

4 Caguëna, baguëre concuabi sehuoye senni achahuë:
—Yua ën reoto beo reoto baiguëna, ¿guere bacuani aon aoñene mai? 

senni achahuë.
5 Senni achajënna, Jesusbi bacuani senni achabi:

—¿Mësacua jojo aonbëan quejeibëanre bayene? senni achabi.
Senni achaguëna:

—Tee ëntë sara samubëanre bayë, sehuohuë.

SAN MARCOS 7 ,  8

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



106

6 Sehuojënna, janrëbi, Jesusbi bainre yua yijana bëaye guansebi. 
Janca guanseni, ba aonbëan tee ëntë sara samubëanre inni, Riusuni 
Surupa cani, ba aonbëanre jëyeni, baguëre concuana insibi. Insiguëna, 
bacuabi yua bain huanana huohueni insihuë. 7 Ziaya huairega samu 
rëño huanare bahuë. Jaan huaire Jesusna insijënna, Jesusbi ba huaire 
reoye cani, bainna huohueye guansebi. 8 Guanseguëna, sia huanabi 
aon anni yajihuë. Anni yajirena, janrëbi, aon anni jëhuaseere chiani, 
tee ëntë sara samu jëeña buiye ayahuë. 9 Ba aon ainsicuare cuencueto, 
cuatro mil baicuaru baëë. Janrëbi, Jesús yua bacuare goi coca cani, 
10 baguëre concua naconi yoguna cacani, Dalmanuta yijana saëë.

Los fariseos piden una señal milagrosa
11 Sani tianjënna, janrëbi, fariseo bainbi Jesusre tëhuo rani, baguëni 

coca senni acha birahuë. Baguëni huacha sehuo güeseñu cajën, baguëni: 
“Tayejeiye yoo yooni ëñojëën. Guënamë reotobi etoni ëñojëën” senni 
achahuë. 12 Senni achajënna, Jesusbi ai santiguë, bacuani bëinguë cabi:

—¿Mësacua queaca rotajën, tayejeiye yoo yooni ëñojëën yëëre 
cayene? Mësacuani ganreba caguë quëayë. Tayejeiye yoo yua mësacuani 
gare ëñomaiñë yëë, cabi.

13 Cani janrëbi, bacuare jocani, yoguna see cacani, zitara tëhuina see 
jeenni sajii.

La levadura de los fariseos
14 Janca saiguëna, baguëre concuabi yogute baijën, aonre saye huanë 

yehuë. Tee jojo aonbë segare bahuë. 15 Janca bajënna, Jesusbi bacuani 
guanseguë cabi:

—Mësacua ëñare bajëën. Fariseo bain, Herodes bain, bacua aon 
huocoye rotamajën baijëën, guanseguë cabi.

16 Caguëna, baguëre concuabi sañeña coca ca birahuë:
—Aonre saye huanë yesicua sëani, jaanre maini guanseguë cabi baguë, 

cahuë.
17 Cajënna, Jesusbi bacuani bëinguë cabi:
—¿Mësacua queaca rotajën, aonre saye huanë yehuë cayene? 

Mësacua yuta yeyemaicua baiyë. Yuta ro huesë ëaye achajën baiyë. 
Mësacuare recoyo rotaye ai caraji. 18 Mësacua ñaco bajën, ¿guere yoojën 
ëñamaiñene? Mësacua ganjo bajën, ¿guere yoojën achamaiñene? 
Mësacuabi ro rotajën, ro huanë yejën baiyë. 19 Yëëbi tee ëntë sara 
jojo aonbëanre jëyeni cinco mil bainre aonguëna, mësacuabi aon anni 
jëhuaseere chiani, ¿quejei jëeñara buiye ayarene? senni achabi.

Senni achaguëna:
—Sia sara samu jëeña, sehuohuë.
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20 Sehuojënna, baguë yua see senni achabi:
—Yëëbi tee ëntë sara samu aonbëanre jëyeni, cuatro mil bainni 

aonguëna, mësacuabi aon anni jëhuaseere chiani, ¿quejei jëeñara buiye 
ayarene? senni achabi.

Senni achaguëna:
—Tee ëntë sara samu jëeña, sehuohuë.
21 Sehuojënna, baguë yua bacuani:

—¿Yuta achamaiñe mësacua? senni achabi.

Jesús sana a un ciego en Betsaida
22 Janrëbi jëte, Betsaidana tianhuë. Tianjënna, yequëcuabi ñaco 

ëñamaiguëte Jesusna rani, Baguëte paroni huachojëën, senë. 23 Janca 
senjënna, Jesusbi ñaco ëñamaiguëni ëntë sarana zeanni, huëe jobo 
cancona sabi. Sani janrëbi, baguë ñacona gore tonni tëoni, baguë ëntë 
sarañabi baguëna paroni, janrëbi, baguëni coca senni achabi:

—¿Mëë guere ëñaguëne? senni achabi.
24 Senni achaguëna, ñaco ëñamaiguëbi sëtani ëñani sehuobi:

—Bainre ëñañë yëë. Bain ganicua baicuaretaan, sunquiñëa baiyeru 
yëëre ëñoñë, cabi.

25 Caguëna, janrëbi, Jesús yua see baguë ëntë sarañabi baguë ñacona 
paroguëna, baguëbi see sëtani ëñato, siaye tee ruiñe ëñaguë bajii. Gare 
huajë raisiquë bajii. 26 Janca baiguëna, Jesús yua baguëni cabi:

—Ba huëe jobona see saimaijëën. Yëë yure huachoseere yequëcuani 
gare quëaye beoye baijëën caguë, mëë huëena goijëën guanseni jocabi 
Jesús.

Pedro declara que Jesús es el Mesías
27 Janrëbi jëte, Jesús, baguëre concua naconi, bacuabi yua Cesarea 

Filipo huëe joboña tëca saëë. Sani, maabi ganijënna, Jesusbi baguëre 
concuani coca senni achabi:

—Bainbi yëëre coca cajën, ¿gueguëguëne yëëre cayene? senni achabi.
28 Senni achaguëna, sehuohuë:

—Yequëcuabi mëëre cajën, Juan Bautizaguëbi, mëëre cayë. 
Yequëcuabi, Elíasbi, mëëre cayë. Yequëcuabi, Riusu bainguë raosiquëbi, 
mëëre cayë, sehuohuë.

29 Sehuojënna, bacuani see senni achabi Jesús:
—Mësacuaga cajën, ¿gueguëguëne yëëre cayene? senni achabi.
Senni achaguëna, janrëbi, Pedrobi sehuobi:

—Mëë yua Riusu Raosiquërebaë. Ba Cristo baiguëë mëë, sehuobi.
30 Janca sehuoguëna, Jesusbi bacuani guanseguë:

—Mësacua yua jaanre yequëcuani gare quëaye beoye baijëën, cabi.

SAN MARCOS 8

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



108

Jesús anuncia su muerte
31 Janrëbi, baguëre concuare yihuoguë ca birabi:

—Yëë yua Bainguëru Raosiquëreba sëani, ai tayejeiye jasiye ai 
yooye bayë yëë. Israel bain ira ëjacua, pairi ëjacua, ira coca yeyocua, 
jaancuabi yëëre ai jeo bajën, yëëni huani senjojacuaë. Huani 
senjocuataan, samute umuguseña baini, goya raijaguëë yëë caguë, 
bacuani tee ruiñera quëabi.

32 Janca quëaguëna, Pedro yua baguëte cancona sani, baguëni ai 
bëinguë cabi. 33 Caguëna, Jesusbi yua baguë yequë concuana bonëni, 
Pedroni bëinguë sehuoguë cabi:

—¡Quëñëni saijëën! ¡Zupai huati cayeru cayë mëë! Riusu rotayeru tin 
rotayë mëë. Ro bain rotayeru tee rotayë mëë, cabi Jesús.

34 Cani janrëbi, baguëre concua, bain huana baru baicua, bacuare 
choini, bacuani coca yihuoguë quëabi:

—Bainbi yëëni tee coñe yëtoca, bacua baiyete rotamaijën baijabë. 
Bainbi crusu sacahuëna juiñe rotani, yëë naconi tee ganijën raijabë. 
35 Ro bacua baiye segare rotatoca, bacuabi huesëni siayë. Yëë baiye, 
Riusu cocareba, jaanre quëani achojën, jaan roina junni huesëtoca, 
bacuabi goya rani huajëreba huajëjacuaë. 36 Bainbi sia ën yija baiyete 
coni bani, janrëbi junni huesëtoca, bacua bonsere baye gare poremaiñë. 
Ro guaja yoo yoosicua baiyë. 37 Bacuabi gare see goya rani bonse 
baye gare poremaiñë. 38 Yëëre gua güeni senjoñe rotatoca, yëë 
cocareba yeyoseere gua güeni senjoñe rotatoca, yëëga bacuare güeni 
senjojaguëë. Ën yija bainbi ai guaye yoojën, sañeña ro ata yoojën 
baijënna, mësacuabi bacua naconi tee conjën baitoca, yëë bënni senjo 
umuguse tianguëna, mësacuare güeni senjojaguëë yëë. Yëë yua Riusu 
Raosiquëreba baiguëbi, yëë Taita Riusu naconi, baguë guënamë reoto 
yoo con huana naconi, ai tayejeiye ai gosijeiye raiguë, yëë bainrebare 
inguë raijaguëë yëë, yihuoguë quëabi Jesús.

9  1 Janca quëani, janrëbi, bacuani see yihuoguë cabi:
—Mësacuani ganreba quëayë yëë. Mësacua jubë baicua yequëcua 

ënjoon nëcacuabi yuta junni huesëmaiñë. Ruru, Riusubi ënjoona tianni, 
baguë tayejeiyereba yooye poreyete ëñoguëna, mësacuabi ëñajacuaë, 
cabi Jesús.

La transfiguración de Jesús
2 Janrëbi, tee ëntë sara tee umuguseña baini, Jesusbi yua ai ëmë 

cubëna mëjii. Mëni, Pedro, Santiago, Juan, bacua segare jaanruna 
mëabi. Mëani, bacuabi ëñajënna, baguë baiye yua tin ëñobi. 3 Baguë 
caña yua ai tayejeiye pojeiyereba ai gosijei cañara runjii. Caña 
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zoacua siacuabi baguë cañate zoatoca, tayejeiye pojei caña zoaye gare 
poremaiñë. 4 Janrëbi, Elías, Moisés, bacuabi gaje meni nëcahuë. Jesús 
naconi coca cajën nëcahuë. 5 Janca nëcajënna, Pedrobi Jesusni cabi:

—Ëjaguë, ¡maibi ënjoonre baijënna, ai reoye baiji! Janca sëani, 
samute huëerëanre yooñu. Tee huëerë mëëna yoocaiyë. Tee huëerë 
Moisesna yoocaiyë. Tee huëerë Elíasna yoocaiyë, cabi.

6 Jesusre concuabi ai quëquësi huana baijënna, Pedrobi ro huesë ëaye 
coca cabi. 7 Caguëna, janrëbi, oco picobi nëca meni, siacuare naoguëna, 
picobë sanahuëbi bain coca achoni raobi:

—Ënquë yua yëë Zinbi. Yëë ai yësiquëbi. Baguëbi coca caguëna, 
mësacua achajën baijëën, achoni raobi.

8 Janca achoni raoguëna, ba huanabi bonëjeiñe ëñani, Jesús segare 
ëñahuë. Yequëcuabi gare beohuë.

9 Janrëbi, cubëbi gajejën, Jesusbi bacua ëñaseere yequëcuani quëani 
achoye beoye baijëën guanseguë cabi. Yëë, Bainguëru Raosiquëreba 
baiguëbi junni tonni goya raiguëna, janrëbi, yequëcuani quëani 
achojëën cabi. 10 Janca caguëna, bacua segabi bacua ëñaseere yahue 
masijën, yequëcuani quëani achomaëë. Quëani achomaicuaga yua 
sañeña coca senni achajën, baguë junni tonni goya raiye caguë, guere 
caguëne, sañeña senni achajën baëë. 11 Janca senni achajën, janrëbi 
Jesusni senni achahuë:

—Ira coca yeyocuabi, Elíasbi ruru tian raiye baiji cajën, ¿guere 
rotajën cayene? senni achahuë.

12 Senni achajënna, baguë sehuobi:
—Tee ruiñe cayë bacua. Elíasbi ruru tian raiye baiji. Siaye mame 

rehuaguë raiji. Janca rehuaguë raiguëtaan, Riusu coca toyani jocaseere 
ëñato, yëë baiyerega quëaji. Yëë yua Bainguëru Raosiquëreba baiguëbi 
ai tayejeiye jasiye ai yooguë baiguëna, yequëcuabi yëëni jeo ëñajën 
baijacuaë. 13 Elías baiyete cato, mësacuani ñaca quëayë yëë. Yua tian 
raisiquëbi bajii. Janca baiguëna, Elíasre jeo bacuabi ro bacua gua 
ëaseeru baguëni güinaru guaye yoojën baëë, sehuoguë quëabi Jesús.

Jesús sana a un muchacho que tenía un espíritu impuro
14 Janrëbi jëte, baguë yequë concua bairuna tianni ëñato, ai jai jubë 

bain, ira coca yeyocua naconi baëë. Ira coca yeyocuabi yua baguëre 
concua naconi bëin coca cajën baëë. 15 Janca baijën, janrëbi, Jesusni 
ëñani, sia bainbi ai ëñajën rëinjën, baguëna besa sani saludahuë. 
16 Saludajënna, Jesusbi baguëre concuani senni achabi:

—¿Mësacua yua gue coca bacua naconi cajën baiyene? senni achabi.
17 Senni achaguëna, yequë bainguë ba jubë bain naconi baiguëbi 

sehuoguë quëabi:
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—Ëjaguë, yëë zin huaguëte mëëni ëñoguë raëë. Gua huati cacasiquë sëani, yio 
matëbë baiji. 18 Baguëbi pasiaguë saiguëna, ba huatibi baguëni huenhue yooni, 
baguëte yijana ro jëjoni saoni taonguëna, baguë yiobobi chiri mëani toinji. Mëani 
tonni, gunjire ai jëja guëonni, sia ganihuë garani, ai yooji. Janca baiguëna, mëëre 
concuanni huati etoye senë yëë. Senguëna, bacuabi etoye poremaëë, cabi baguë.

19 Caguëna, Jesusbi ai santiguë, baguëre concuani cabi:
—¡Yëëni sia recoyo rotaye ai caraji mësacuare! ¡Ro bain rotayeru 

rotajën baiyë mësacua! ¿Mësacua yeyeyete quejei zoe yuta ëjoye 
baiyene yëë? Ba huaguëre yua yëëna rajëën, cabi.

20 Caguëna, ba zin huaguëre rajënna, ba gua huatibi Jesusni ëñani, 
zin huaguëni ai jëja huenhue yoobi. Yooguëna, baguë yua yijana tanni, 
boneguë uinguë, baguë yiobobi chirire mëani tonni, ai yoobi. 21 Ai 
yooguëna, Jesús yua baguë pëcaguëni senni achabi:

—¿Quejei zoe huatire baguëne baguë? senni achabi.
Senni achaguëna, pëcaguëbi sehuobi:

—Baguë zinrënna gua huatire baji. 22 Gua huatibi cueyonica, baguëni 
huani senjoza caguë, yua toabo, ziaya, jaanruanna jëjoni saoni tonji. 
Janca baiguëna, mëëbi poretoca, yëquënani oireba oiguë conjëën, cabi.

23 Caguëna, Jesús cabi:
—Mëëbi yëë poreyete sia recoyo rotatoca, baguëni huachoyë yëë. Bainbi yëë 

yooye poreyete sia recoyo rotatoca, Riusubi bacuare siaye yoocaiji, cabi.
24 Caguëna, janrëbi, ba pëcaguëbi sia jëja güiguë sehuobi:

—¡Mëëna sia recoyo rotayë yëë! ¡Mëëni sia recoyo rotaye caratoca, 
yëëre oireba oiguë conjëën! güiguë cabi.

25 Caguëna, ai jai jubë bainbi ñëca raijënna, Jesusbi ëñani, ba gua 
huatini bëinguë guanseguë cabi:

—Mëë gua huati, yio matëbë huati, ganjo achamai güese huati, jaan 
baiguëna, mëëni sia jëja guanseguë cayë yëë. Ba zin huaguëre gare 
etani saijëën. Baguëte gare see caca raimaiguë baijëën, cabi.

26 Caguëna, gua huatibi ai jëja güini, zin huaguëni see huenhue 
yooni, juinsiquëru jocani, gare etani sajii. Saiguëna, bain huanabi, 
Yua junjii baguë, cahuë. 27 Cajënna, Jesusbi baguë ëntë sarare zeanni, 
baguëte huëabi. Huëaguëna, zin huaguëbi huajë rani nëcabi.

28 Janrëbi, Jesús yua baguë huëena goini baiguëna, baguëre concuabi 
baguëni senni achahuë:

—¿Yëquëna huana guere yoojën, gua huatire etoni saoye porematene? 
senni achahuë.

29 Senni achajënna, sehuobi:
—Mësacua yua aon aiñe jocajën, Riusuni ujareba ujajën baijëën. 

Janca yoomaitoca, jaan huati huaire etoni saoye gare poremaiñë, 
sehuoguë cabi Jesús.
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Jesús anuncia por segunda vez su muerte
30-31 Janrëbi, bacuabi barubi sani, Galilea maajaan ganijaëë. Jesús 

yua baguëre concuani coca yihuoguë sëani, yequëcuabi baguë ganiñete 
masimaijabë caguë, bacua naconi yahue ganiguë sajii. Baguëre 
concuani coca yihuoguë, baguë baijayete quëabi:

—Yëë yua Bainguëru Raosiquëreba baiguëna, yequëcuabi yëëre 
preso zeanni, gua bainna insijacuaë. Insijënna, bacuabi yëëni huani 
senjojacuaë. Huani senjorena, janrëbi, samute umuguseña baini, yëëbi 
goya raijaguëë, quëabi.

32 Quëaguëna, baguëre concuabi ro huesë ëaye achahuë. Baguë coca 
yihuoseere senni achaye huaji yëjën baëë.

¿Quién es el más importante?
33 Janrëbi, bacuabi Capernaum huëe jobona tianhuë. Tianni, bacua 

huëena cacani baijënna, Jesusbi bacuani senni achabi:
—¿Mësacua gue coca cajën ratene? senni achabi.
34 Senni achaguëna, ro sehuoye beoye achahuë. Bacuabi maa raijën, 

bacua quërë tayejeiye ëjaguë baijayete sañeña rotajën, saneña cajën 
bëinjën raëë. 35 Janca sëani, Jesusbi bëani, baguëre concua sia sara 
samucuare choini, bacuani yihuoguë cabi:

—Bainguëbi quërë tayejeiye ëjaguë baiye yëtoca, quërë yoje baiguë 
ruiñe baji. Sia bain yoo con huaguëë cajën, siacuani conni cuiraguë 
baijëën, cabi.

36 Cani janrëbi, zin huaguëre choini, bacua joborana rani nëcobi. 
Janrëbi, baguëte cuanni, sinquina ñoni, bacuani yihuoguë cabi:

37 —Bainbi yëëni reoye yooni coñe rotatoca, zin huaguë, ënquë 
baiguëreru reoye rotani yoojën conjëën. Janca yootoca, yëëni tee 
ruiñe ëñajën baiyë. Yëëni tee ruiñe ëñajën baitoca, yëë Taitarega, 
yëëre raosiquë, jaanguërega tee ruiñe ëñajën baiyë, yihuoguë cabi 
Jesús.

El que no está contra nosotros está a nuestro favor
38 Caguëna, janrëbi, Juanbi baguëni quëabi:

—Ëjaguë, yequë bainguë Mëëni tee coñë yëë, caguëbi huati huaire 
etoni saoguëna, yëquënabi ëñahuë. Ëñani, mai naconi tee baimaiguëre 
sëani, baguëte ënsehuë, cabi.

39 Caguëna, Jesusbi sehuobi:
—Jaan yoocuare ënsemaijëën. Yëëni coñe cacuabi tayejeiye yoo 

yooni ëñoni, janrëbi jëte, yëëre guaye caye gare poremaiñë. 40 Maini 
guaye yoomajën baicuabi maire tee conjën baiyë. 41 Sia bainbi, 
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mësacuare, Cristo bainrebare sëani, Mësacuare reoye conñu cajën, 
oco segare mësacuana uncuatoca, Riusubi baguë tayejeiye insijaye 
rotaseere bacuana jocaye beoye insijaguëbi, cabi Jesús.

El peligro de caer en pecado
42 Cani janrëbi, bacuani yihuoguë cabi:
—Zin huana ënquëru baicuabi yëëni sia recoyo rotajënna, ai bojoyë 

yëë. Bainguëbi yua tee zin huaguë segani gua jucha yoo güesetoca, 
baguëni ai bënni senjojaguëbi Riusu. Ruru, jai gata toobëbi inni, baguë 
ñaje tëcana gueonni, baguëte jai ziayana senjoni rëotoca, baguëre quërë 
reoye baireabi. 43 Mëë ëntë sarabi gua juchare yoo ëaye rotatoca, 
mëë ëntë sarare tëcani senjojëën. Tee ëntë sara segare baguëbi Riusu 
bai jobona tiantoca, quërë reoye baiji. Samu ëntë sarañare baguëbi 
ba toana senjosiquë baitoca, ai guaye baiji. Jaan toare yayoye gare 
poremaiñë. 44 Baru bai peco huanabi gare carajeiye beoye baijënna, 
baru bai toabi gare yayaye beoye baiji. 45 Mëë guëonbi gua juchare 
yoo ëaye rotatoca, mëë guëonre tëcani senjojëën. Tee guëon segare 
baguëbi Riusu bai jobona tiantoca, quërë reoye baiji. Samu guëoñare 
baguëbi ba toana senjonsiquë baitoca, ai guaye baiji. Jaan toare yayoye 
gare poremaiñë. 46 Baru bai peco huanabi gare carajeiye beoye baijënna, 
baru bai toabi gare yayaye beoye baiji. 47 Mëë ñacogabi gua juchare 
yoo ëaye rotatoca, mëë ñacogate rutani senjojëën. Tee ñacoga segare 
baguëbi Riusu bai jobona tiantoca, quërë reoye baiji. Samu ñacogañare 
baguëbi ba toana senjosiquë baitoca, ai guaye baiji. Jaan toare yayoye 
gare poremaiñë. 48 Baru bai peco huanabi gare carajeiye beoye baijënna, 
baru bai toabi gare yayaye beoye baiji.

49 Joya huanare huani, Riusu misabëna uanni, toabi ëoni insito, ruru 
onhuabi sooñe bayë. Riusu bain huanaga Riusuna insisicua sëani, toana 
ëosicua baiyeru, yëë roina ai yooye bayë. Janca ai yoojën baitoca, 
quërë ai reoye baiji. 50 Onhuabi soontoca, huaibi ai huai sënguë baiji. 
Gua onhua baitoca, onhua huanomaiñe baitoca, huai sënmaiji. Guaji. 
Mësacuaga ëñare bajën, recoyo guajeiye beoye baijëën. Sañeña bojojën 
baijëën, yihuoguë cabi Jesús.

Jesús enseña sobre el divorcio

10  1 Janrëbi jëte, Jesusbi Capernaum huëe jobobi sani, Judea 
yija, Jordán ziaya que canco, ënsëguë eta rai canco, jaanruna 

sajii. Sani, bainbi ñëca raijënna, baguë yooguë baiseeru bacuani coca 
yihuoguë yeyoguë bajii. 2 Baiguëna, fariseo bainbi tian rani, Baguëni 
huacha sehuo güeseñu cajën, baguëni cocare ro coquejën senni achahuë:

—¿Bainguëbi baguë rënjore jocani senjoñe poreguë? senni achahuë.
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3 Senni achajënna, Jesús sehuoguë senni achabi:
—Moisesbi coca guanseni jocaguë, ¿guere mësacuani guanseguëne? 

senni achabi.
4 Senni achaguëna, sehuohuë:
—Moisés coca guanseni jocaseere ëñato, bain rënjore jocani senjoñe yëtoca, 

bagote senjo cocare utina toyani, bagona insijëën, cani jocasee bajii, sehuohuë.
5 Sehuojënna, Jesús cabi:

—Mësacua achaye güecuare sëani, Moisesbi jaan cocare mësacuani 
guanseni jocabi. 6 Janca jocaguëtaan, rurureba baisirën, Riusubi 
siaye rehuani jocaguë, bainre rehuaguë, ëmëguëte, romigote, rehuani 
jocabi. 7 Janca rehuani jocani, ën cocare guanseni jocabi: “Ëmëguëbi 
baguë pëcaguëte pëcagote gare jocani, baguë rënjoni ziinni baijëën. 
8 Janca baiguëna, ba samucuabi tee bainguë baiyeru baiyë” guanseni 
jocabi Riusu. Janca guanseni jocaguëna, bacua yua samucua baiyeru 
baimaiñë. Tee bainguë baiyeru baiyë. 9 Janca baijënna, Riusu 
rehuani zinzi güesesee sëani, ro bainbi gare quëñemaijabë, cabi Jesús.

10 Cani, janrëbi huëena tianni baijënna, baguëre concuabi ba coca 
guanseseere rotani, baguëni see senni achahuë. 11 Senni achajënna, 
Jesús sehuobi:

—Ëmëguëbi baguë rënjore senjoni, yeconi huejatoca, jaanrë baisiconi 
ai guaye yooji. 12 Romigobi bago ënjëre senjoni, yequëni huejatoca, ai 
guaye yoogo, cabi Jesús.

Jesús bendice a los niños
13 Janrëbi jëte, yequëcuabi bacua zin huanare rani, Jesusbi baguë ëntë 

sarañabi bacuana paroni, bacuare reoye cani jocajaguë cajën, baguëni 
tëhuohuë. Tëhuojënna, Jesusre concuabi bacuani bëinjën cani ënsehuë. 
14 Ënsejënna, Jesusbi ëñani, baguëre concuani bëinguë cabi:

—Zin huanabi yëëna raijabë. Bacuare ënsemaijëën. Zin huana recoyo 
rotayeru baicua, jaancuabi Riusu bai jobo baicuaë. 15 Mësacuani 
ganreba caguë quëayë yëë: Bainbi Riusu bai jobona tiañe yëtoca, zin 
huana recoyo rotajën baiyeru yëëni sia recoyo rotaye bayë. Janca 
recoyo rotamaicuabi Riusu bai jobona gare tianmaijacuaë, cabi Jesús.

16 Cani janrëbi, zin huanare cuainguë, baguë ëntë sarañabi bacuana 
paroni, bacuare reo cocare cani jocabi.

Un hombre rico habla con Jesús
17 Janrëbi, Jesusbi see saiguëna, yequë bainguëbi baguëna huëhuë 

rani, baguëna gugurini rëanni, coca senni achabi:
—Ëjaguë, mëë yua reo bainguëre sëani, mëëni coca senni achaguë 

raëë. Riusu bai jobona sani, carajeiye beoye siarën huajëguë baiyete 
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yëyë yëë. Baruna tianto, ¿guere ruru yooye bayene yëë? caguë senni 
achabi.

18 Senni achaguëna, Jesús sehuobi:
—¿Mëë queaca rotaguë, yëëre reo bainguë baiyete caguëne? Riusu 

sega reoye yooguëbi baiji. Yequëcua reoye yoocua beoyë. 19 Mëëbi 
carajeiye beoye huajëguë baiye yëtoca, Riusu coca guanseni jocaseere 
yooguë baijëën. Riusu cocare ëñato, “Yequëni yeconi yahue bani 
ata yoomaijëën. Bainre huani senjomaijëën. Bonsere jianmaijëën. 
Yequëcua baiyete coquemajën baijëën. Ro coqueye yoomaijëën. Mëë 
pëcaguëni pëcagoni tee ruiñe ëñaguë baijëën” jaan cocare toyani 
jocasee baiguëna, mëëbi masiyë, sehuobi Jesús.

20 Sehuoguëna, ba bainguëbi cabi:
—Ëjaguë, Riusu coca guanseseere yëë zinrënna achani yooguë baiyë 

yëë, cabi.
21 Caguëna, Jesusbi baguëni oiguë ëñani, baguëni yihuoguë cabi:

—Tee yooye sega caraji mëëre. Mëë bonse siayete injani, bonse 
beo huanana ro insijëën. Janca insitoca, Riusu bayete ai tayejeiye 
coreba cojaguëë mëë. Janca cojaguë sëani, yëëre tee conguë, ro junni 
tonjaguëru baiye yëë naconi tee conguë raijëën, yihuoguë cabi Jesús.

22 Janca caguëna, ba huaguëbi achani, ai santiguë, ro recoyo oiguë, ai 
baiye bonse baguëbi ro conmaiguë sajii.

23 Saiguëna, Jesusbi bonëjeiñe ëñani, baguëre concuani cabi:
—¡Bonse ëjacuabi Riusu bai jobona tiañe yëcuaretaan, ai guajaë 

bacuare! cabi.
24 Janca caguëna, baguëre concuabi baguë cocare achani, ai santi 

huana ruënë. Ruinjënna, Jesusbi bacuani see yihuoguë cabi:
—Mami sanhuë. ¡Bonse ba ëaye rotacuabi Riusu bai jobona tiañe 

yëcuaretaan, ai guajaë bacuare! 25 Camello huaguëbi guëna miu gojena 
cacaye yëtoca, ai guajaë baguëre. Bonse ëjaguëga Riusu bai jobona 
tiañe yëtoca, quërë ai guajaë baguëre, cabi.

26 Caguëna, bacuabi ai achajën rëinjën, sañeña senni achahuë:
—Janca baitoca, ¿jarocuabi Riusu bai jobona tiañe poreyene? Riusu 

bain tëani basicua gare beoyë, cahuë.
27 Cajënna, Jesusbi bacuani ëñani cabi:

—Ro bain huana jaansicuabi tiañe gare poremaiñë. Riusu segabi 
bacuare tëani baye poreji. Siaye yooye poreguë baiguëbi baiji baguë, 
cabi Jesús.

28 Caguëna, Pedrobi Jesusni cabi:
—Ëjaguë, yëquënabi yua yëquëna bonse siaye gare jocani, mëëni tee 

conjën ziinhuë, cabi.
29 Caguëna, Jesús sehuobi:
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—Mësacuani ganreba yihuoguë cayë yëë: Bainguëbi baguë bonse, baguë 
huëe, baguë mayë sanhuë, baguë yoje sanhuë, baguë pëcaguë, baguë 
pëcago, baguë rënjo, baguë zin huana, baguë bai yija, jaanre yëë roina, 
yëë cocareba quëani achoye roina gare jocani, yëëni tee conguë ziintoca, 
30 baguë yua quërë see yure bairënra cien viajeru quërë coni bajaguëbi. 
Huëeña, mayë sanhuë, yoje sanhuë, pëcago sanhuë, zin huana, baguë 
bai yijaña, jaanre ai coreba coni bajaguëbi. Baguëna, yequëcuabi baguëni 
jeo bajënna, ai jasiye aireba yooguë bajaguëbi. Janrëbi, ën yija carajeirën 
tianguëna, baguë yua gare juiñe beoye siarën baijaguëbi. 31 Yureña bain, ai 
tayejeiye baicuabi quërë ëja bain baiye yëcuataan, quërë yoje baicuaru 
rehuasicua baijacuaë. Yure baicua quërë yoje bain baicuaretaan, quërë 
tayejeiye ëja bain rehuasicua baijacuaë, sehuoguë cabi Jesús.

Jesús anuncia por tercera vez su muerte
32 Yureca, bacuabi maajaan saijën, Jerusalén huëe jobona tiañe 

rotahuë. Jesusbi ruru saiguëna, baguëre concuabi quëquësicua baijën, 
baguë yojena huaji yëjën beteni saëë. Saijënna, Jesusbi bonëni, baguëre 
concua sia sara samucuare choini, yequëcua baguëre guaye yoojayete 
bacuani quëani achoni, 33 bacuani yihuoguë cabi:

—Yureca, maibi Jerusalenna saijënna, mësacua masiyë. Jaanruna 
tianjënna, yequëcuabi yëë, Bainguëru Raosiquëreba baiguëna, yëëre 
zeanni, pairi ëjacua, ira coca yeyocua, bacuana preso insijacuaë. Insijënna, 
bacuabi yëëre huani senjoñe cani, gua bainna insijacuaë. 34 Insijënna, gua 
bainbi yëëre jayajën, yëëni huaijën, yëëre go tutujën, gani zazabobi yëëre 
sinsejën, janrëbi yëëni huani senjojacuaë. Huani senjojënna, janrëbi, 
samute umuguseña baini, goya raijaguëë yëë, yihuoguë quëabi Jesús.

Santiago y Juan piden un favor
35 Quëaguëna, janrëbi, Santiago, Juan, Zebedeo mamacua jaan 

hueecua, bacuabi Jesusna sani cahuë:
—Ëjaguë, yëquënabi senjënna, yëquënani reoye yoojëën, cahuë.
36 Cajënna, Jesusbi:

—¿Mësacua guere yëëni senni achayene? senni achabi.
37 Senni achaguëna, bacua cahuë:

—Yëquënabi mëë gosijei reotona tianni baijënna, yëquënani reoye 
ëñani, teeguëni mëë jëja cancona bëa güesejëën. Yequëni mëë ari 
cancona bëa güesejëën, cahuë.

38 Cajënna, Jesusbi cabi:
—Mësacuabi ro huesë ëaye senni achajën baiyë. Yequëcuabi yëëni ai 

jasi yooni, yëëre huani senjojacuaë. ¿Mësacua güinaru ai jasiye ai 
yooye poreye? caguë senni achabi.
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39 Senni achaguëna, bacuabi:
—Janca poreyë yëquëna, sehuohuë.
Sehuojënna, Jesús cabi:

—Mësacua yua yëë ai yooye baiyeru ai yoojën baijacuataan, 40 yëë 
jëja cancona, yëë ari cancona bëaye, jaanre cuencueni caye poremaiñë 
yëë. Yëë Taitabi jaanre cuencueguë, baguë segabi jaanruan bëani 
baijacuare cuencueni cajaguëbi, cabi Jesús.

41 Janca caguëna, baguëre concua yequëcua sia sara baicuabi achani, 
Santiago, Juan, bacuani bëinsicua ëñahuë. 42 Janca ëñajënna, Jesusbi 
siacuare choini, yihuoguë cabi:

—Ro bain tayejeiye ëjacuabi bacua bain, bacua yoje ëjacua, siacuani 
ai jëja guansejën baiyë. 43 Janca baicuataan, mësacua yua janca 
guansemaijacuaë. Mësacua jubë baiguëbi ëja bainguë baiye yëtoca, 
mëë gajecuani conni cuiraguë baijëën. 44 Ruru baiguë baiye yëtoca, 
mëë gajecua yoo conguë ruinguë, siacuare conni cuiraguë baijëën. 
45 Yëëga Bainguëru Raosiquëbi baiguë, yëëre conni cuiracuare 
cueguë raimaëë. Yequëcuani cuirani conza caguë, bain zemosicua etoye 
rotaguë, junni tonguë raisiquëë yëë, yihuoguë cabi Jesús.

Jesús sana a Bartimeo el ciego
46 Janca cani tonni, Jericó huëe jobona tianni, baguëre concua naconi 

ganini, jaan huëe jobobi saiguëna, ai jai jubë bainbi baguëni conjënna, 
ñaco ëñamaiguë, Bartimeo hueeguëbi maa yëruhuate ñuiguë, curi 
senguë bajii. Timeo mamaquë bajii. 47 Janca baiguëbi Jesús Nazareno 
raiyete achani ai jëja güiguë cabi:

—¡Jesús, mai ira taita David mamaquëbi baiguëru baiyë mëë! ¡Yëëni 
oire bani conjëën! güiguë cabi.

48 Güiguëna, bain huanabi baguëni bëinjën, Güimaijëën, baguëni 
cahuë. Janca cacuaretaan, baguë yua quërë see jëja güiguë cabi:

—¡David mamaquë, yëëni oire bani conjëën! güiguë cabi.
49 Janca caguëna, Jesusbi nëcajani, bain huanani:
—Baguëte choijëën, cabi.
Caguëna, bain huanabi ñaco ëñamaiguëte choini cahuë:
—Jëja bani huëijëën. Ëjaguëbi mëëre choiji, cahuë.
50 Janca cajënna, baguëbi yua baguë se canre tijoni senjoni, janrëbi 

besa huëni chacaguë, Jesusna sajii. 51 Saiguëna, Jesusbi baguëni senni 
achabi:

—¿Mëë guere yëëre senguëne? senni achabi.
Senni achaguëna, ñaco ëñamaiguëbi Jesusni:

—Ëjaguë, ñaco ëñañe yëyë yëë, sehuobi.
52 Sehuoguëna, Jesús cabi:
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—Yua huajëguë saijëën. Yëëni sia recoyo rotaguë sëani, huajë raëë 
mëë, cabi.

Caguëna, baguë yua tee jëana ëñani, Jesús naconi maajaan tee conni 
sajii.

Jesús entra en Jerusalén

11  1 Janrëbi, Jerusalén huëe jobona tian birani, Betfagé, Betania, 
jaan huëe joborëan cueñe baijën, Olivo cubë cancorë baijën, 

Jesusbi baguëre concua samucuare choini, 2 coca cabi:
—Mësacua yua que huëe joborëna saijëën. Burro bonsëguë yoni 

rëonsiquë, yuta bain tuamaiguë baiguëna, jaan huaguëre tinjañë 
mësacua. Tinjani janrëbi, baguëte jochini rajëën. 3 Yequëcuabi 
¿Mësacua guere yoojën ba burrote jochiyene? senni achatoca, mësacua 
yua bacuani ñaca sehuojëën: Mai Ëjaguëbi baguëte yëji. Jëterë baguëte 
goyaji, cajën sehuojëën, cabi Jesús.

4 Caguëna, bacuabi sani ëñato, bain bai huëe maa yëruhuate 
baiguëna, burro bonsë huaguë yoni rëonsiquë bajii. Baiguëna, bacuabi 
baguëte jochihuë.

5 Jochijënna, yequëcua baru baicuabi bacuani coca senni achahuë:
—¿Mësacua guere yoojën, burro huaguëre jochiyene? senni achahuë.
6 Senni achajënna, bacua yua Jesús quëaseeru güinaru bacuani 

sehuohuë. Janca sehuoni, bacuare see ënsemaijënna, ba burro 
huaguëte sahuë. 7 Sani janrëbi, Jesús bairuna tianni, bacua cañate 
burrona tëojënna, Jesusbi baguëna tuabi. 8 Tuaguëna, ai jai jubë bainbi 
bacua cañate baguë sai maana uanjënna, yequëcuabi jucahuëanre tëyoni, 
maana uanhuë.

9 Ai jai jubë bainbi jaanrëna saijën, yojena saijën, ai bojora bojojën 
güihuë:

—¡Ai bojoreba bojoñuni! ¡Mai tayejeiyereba Ëjaguë Riusu Raosiquëbi 
maina tian rajii! 10 ¡Mai ira taita baisiquë David guanseguë baiseeru 
quërë tayejeiye maini guanseguë conguë rajii baguë! ¡Riusuni ai 
bojoreba bojojën bañuni! güijën cahuë.

11 Janca güijën cajënna, Jesusbi Jerusalenna tianni, Riusu uja huëena 
cacabi. Cacani, sia cancoña bai macarëanre ëñani, janrëbi, naiguëna, 
baguëre concua sia sara samucua naconi Betaniana sani caënë.

Jesús maldice la higuera sin fruto
12 Canni ñatani, janrëbi, Betaniabi saijënna, Jesusre aon guabi. 

13 Aon guaguëna, Jesusbi soona ëñato, higo sunquiñë jao sarisiñë 
bajii. Baiguëna, bañëna sani uncue cueguëna, beobi. Higo yajirën yuta 
tianmajii. 14 Janrëbi, Jesús yua bañëre bëinguë cabi:
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—Bainbi yua mëë uncuere gare see uncueye beoye baijabë, cabi.
Janca caguëna, baguëre concuabi achahuë.

Jesús purifica el templo
15 Janrëbi sani, bacuabi Jerusalenna tianhuë. Tianni, Jesusbi Riusu uja huëena cacani, 

bonse insicua, bonse cocua baijënna, bacuare etoni sao birabi. Curi sañecua baijënna, 
bacua mesañare boneni tantobi Jesús. Juncubo insicua baijënna, bacua ñui seihuëanre 
boneni tantobi. 16 Yequëcuabi bacua bonse macarëanre Riusu huëe sanahuëbi rërëjënna, 
Jesusbi ënsebi. 17 Janrëbi, Jesusbi bain huanare coca yihuo birabi:

—Riusu ira coca toyani jocaseere ëñato, ñaca caji: “Yëë huëe yua sia 
reoto bain uja huëe caseeë.” Janca cani jocaseetaan, mësacuabi ro 
jiancua gati huëere yëë Taita huëere rehuahuë, bëinguë cabi Jesús.

18 Janca caguëna, pairi ëjacua, ira coca yeyocua, bacuabi achani, 
baguëni bëinjën, Baguëni huani senjoñu cacuataan, baguëni huani 
senjoñe huaji yëhuë, ai bain huanabi baguë yeyoseere ai bojojën 
achacuare sëani. 19 Janrëbi nai siaguëna, Jesusbi ba huëe jobobi sajii.

La higuera sin fruto se seca
20 Sani ñataguëna, baguëre concua naconi see rani, maabi ganini 

ëñato, higo sunquiñë bajii. Gare güeanni sia sita juinsiñë bajii. 21 Janca 
baiguëna, Pedrobi yequë umuguse caseere rotani, Jesusni cabi:

—Ëjaguë, ëñajëën. Mëëbi jaan sunquiñëna bënni senjoni jocaguëna, 
yure hueanni juinsiñë baiji, cabi.

22 Caguëna, Jesusbi sehuobi:
—Mësacua yua Riusuni sia recoyo rotajën baijëën. 23 Mësacuani ganreba yihuoguë 

quëayë yëë. Mësacua huaji yëye beoye baijën, Riusu tayejeiye yooye poreyete sia 
recoyo rotajën baijëën. Bainbi janca recoyo rotajën baitoca, bacuabi que cubëna 
coca guansejën: “Jaanseebi quëñëni, jaanseebi jai ziayana tonni runi huesëjëën” jaan 
cocare guansejënna, Riusubi janca tonni rëoni huesoji. Bainbi Riusuni tee ruiñe sia 
recoyo rotatoca, Riusubi bacua ujaseeru güinaru yooji. 24 Janca sëani, mësacuani 
ganreba yihuoyë yëë. Mësacuabi Riusuni coca senni achajën, Riusubi yëë sensi 
macarë siaye yëëna ënseye beoye insiji rotajën baitoca, Riusubi siaye gare ënseye 
beoye mësacuana insiji. 25 Mësacuabi Riusuni ujajën, mësacuani guaye yoosicua 
banica, bacua guaye yooseere huanë yeye cajëën. Janca catoca, mësacua Taita Riusu 
guënamë reoto baiguëbi mësacua guaye yooseega huanë yeye caji. 26 Mësacuabi 
janca huanë yeye camaitoca, mësacua Taita Riusu guënamë reoto baiguëbi mësacua 
guaye yooseere gare huanë yemaiji, cabi Jesús.

La autoridad de Jesús
27 Cani janrëbi, baguëre concua naconi Jerusalenna sani tianhuë. 

Tianni, Jesusbi Riusu uja huëena cacani, sia cancoña ganiguëna, pairi 
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ëjacua, ira coca yeyocua, judío bain iracua, bacuabi Jesusna tëhuoni, 
28 baguëni coca senni achahuë:

—¿Mëë queaca rotaguë, ënjoona rani, ëjaguë yooyeru yooguëne? 
¿Nebi mëëre raorene? senni achahuë.

29 Senni achajënna, Jesús sehuobi:
—Yëëga yua mësacuani coca senni achayë. Senni achaguëna, mësacua 

tee ruiñe sehuojëën. Janca sehuotoca, janrëbi, yëë Ëjaguë baiyete 
mësacuani quëayë yëë. 30 ¿Nebi Juanni bain bautizaye raorene? ¿Riusu 
raosiquë, o ro bain raosiquë baquë baguë? Mësacua tee ruiñe sehuojëën, 
cabi Jesús.

31 Caguëna, bacuabi sañeña yahue senni acha birahuë:
—Baguë senni achaseere sehuoye ai huaji yayeë maire. Riusu raosiquë 

bajii sehuotoca, Jesusbi maini: “¿Mësacua guere yoojën, baguëni recoyo 
rotamatene?” camaiguë. 32 Janca baiguëna, “Bain raosiquë bajii” caye 
güeyë mai, sañeña senni achajën baëë.

Bainre huaji yëcua sëani, Bain raosiquë bajii caye güehuë bacua. Sia 
bainbi Juan baiseere tee ruiñe rotajën, Riusu bainguë raosiquë bajii, 
rotajën baëë. 33 Janca rotajën baijënna, judío bain ëjacuabi huaji yëjën, 
Jesusni ñaca sehuohuë:

—Juan raoseere huesëyë yëquëna, sehuohuë.
Janca sehuojënna, Jesusbi bacuani cabi:
—Mësacuabi janca sehuotoca, yëë Ëjaguë baiyete mësacuani gare 

quëaye beoye baiyë yëë, cabi Jesús.

La parábola de los labradores malvados

12  1 Cani janrëbi, Jesús yua yeyo cocabi bacuani caguë, ñaca 
yihuoguë quëabi:

—Yequë bainguëbi bisi ëye ziore tanbi. Tanni, tuahuëte baguë zio 
bonëjeiñe tantani, ëye tumu rorohuëte gatabëna tentoni, janrëbi ëmë 
huëere gatabi nëcobi, ba zio ëñañete.

Janca yooni tëjini, zio cuiracaicuare choini, baguë ziore bacuana 
jocani, janrëbi yequë yijana sajii. 2 Sani, janrëbi ëye tëarën tianguëna, zio 
ëjaguëbi baguëre yoo conguëte choini, Ëye tëaseere injaijëën caguë, baguë 
zio cuiracuana saobi. 3 Saoguëna, baguë yua sani tianguëna, bacuabi yua 
baguëte zeanni, huani, ro ëye beo huaguëre saoni senjohuë. 4 Senjojënna, 
ëjaguëna goiguëna, ëjaguëbi yequë yoo conguëte choini, zio cuiracuana 
saobi. Saoguëna, baguërega ai guaye yoohuë. Gatabi baguëni senjojën, 
baguë sinjobëna huaijën, baguëte saoni senjohuë. 5 Senjojënna, ëjaguëbi 
yequërega bacuana saobi. Saoguëna, ba huaguëre huani senjohuë. Huani 
senjojënna, ëjaguëbi yequëcuarega teenate, teenate saobi. Saoguëna, zio 
cuiracuabi yequëcuani guaye huaëë. Yequëcuani huani senjohuë.
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6 Janca yoojënna, janrëbi, zio ëjaguëbi baguë zin ai yësiquëre 
rotani, “Yëë zinre bacuana saotoca, baguëni tee ruiñe ëñañë bacua” 
caguë, baguë zinre saobi. 7 Janca saoguëna, zio cuiracuabi baguëte ëñani, 
sañeña coca cahuë: “Ëñajëën. Mai ëjaguë zinbi raite. Baguë taita bayete 
coni bajaguëre sëani raijëën. Baguëni huani senjoñu. Janca yootoca, 
baguë yija bajayete coni bajacuaë mai” cahuë sañeña. 8 Janca cani, 
baguëte zeanni, baguëte huani senjoni, baguë ganihuëte zio cancona 
jocani senjohuë, yihuoguë quëabi Jesús.

9 Quëani janrëbi, ba bain achacuani senni achabi:
—Janca huani senjojënna, ¿ba zio ëjaguë guere yoojaguëne? Baguë 

yua zio cuiracuana sani, bacuare huani senjoni, janrëbi, baguë ziore yua 
yequëcuana cuiraye jocajaguëbi.

10 Mësacua yua Riusu coca toyani jocaseere ëñajën, ¿ën cocare 
ëñamatene? Ñaca caji:

Riusubi baguë gatabëte jocaguëna, ro bain yoo concua huëe 
yoocuabi ba gatabëte ëñani, Guaji cajën, babëte senjohuë.

Senjocuataan, ba gatabëbi yua quërë zeen gatabë rehuasee bajii.
 11 Mai Ëjaguë Riusubi janca rehuaguëna, maibi ai ëñajën rëinjën 

baiyë, caji Riusu coca, bacuani quëabi Jesús.
12 Janca quëani tonguëna, bacuabi Jesusni ai bëinjën, Baguë yeyo cocabi 
yihuoguë, maire guaye caji cajën, baguëni preso zean ëaye baicuataan, 
bainni ro huaji yëjën, baguëni preso zeanmaëë. Baguëte ro quëñëni saëë.

El asunto de los impuestos
13 Janrëbi jëte, judío ëja bainbi fariseo bain, Herodes gua gajecua, 

bacuare choini, coca guansehuë:
—Mësacua yua Jesusna sani, baguëni coquejën, coca senni achajëën. 

Huacha sehuojaguë cajën, baguëni senni achajëën. Huacha sehuoguëna, 
janrëbi, baguëni preso zean güeseye poreyë mai, guansejën cahuë.

14 Cajënna, bacuabi Jesusna sani, baguëni senni achajën cahuë:
—Ëjaguë, yëquënabi mëë coca masiye yeyoseere achani tee ruiñerebaë 

rotajën baiyë. Ro bain yeyojën baiyete achamaiguë, tee ruiñe 
yeyoguëë mëë. Ëja bain yeyosee baitoga, mëëbi bacua yeyoseeru 
güinaru yeyomaiguëë. Riusu maana ganiñe segare tee ruiñe yeyoguë 
baiyë mëë. Janca sëani, mëëni coca senni achaye yëyë yëquëna. Bain 
tayejeiye ëjaguëbi impuesto curi roiye senguëna, ¿maibi baguëni roiye 
baye? ¿Roiye, o roimaiñene? Quëajëën yëquënate, senni achajën cahuë.

15 Senni achajënna, Jesús yua bacua ro coque ëaye caseere masibi. 
Janca masini, bacuani sehuoguë cabi:

—¿Mësacua queaca rotajën, yëëni ro coquejën, yëëni zemo cocare 
senni achayene? Curi socorëte injaijëën. Ëñaza, cabi.
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16 Caguëna, bacuabi inni rani ëñohuë. Ëñojënna, baguë yua bacuani 
senni achabi:

—¿Gue bainguë ziabi curi socorëte sëiguëne? ¿Gue mami hueeguëbi 
sëiguëne? senni achabi.

Senni achaguëna, bacuabi:
—Bain tayejeiye ëjaguëbi sëiji, sehuohuë.
17 Janca sehuojënna, Jesusbi bacuani yihuoguë cabi:
—Bain tayejeiye ëjaguë ba macarëan baitoca, bain tayejeiye ëjaguëna 

goyaye insijën baijëën. Riusu ba macarëan baitoca, Riusuna goyaye 
insijëën, cabi.

Janca caguë sehuoguëna, bacuabi ai quëquësicua achahuë.

La pregunta sobre la resurrección
18 Janrëbi, yequëcua, saduceo bain hueecuabi Jesusna ëñajën saëë. 

Jaancua yua, Bain juinsicuabi gare goya raimaicua baiyë, janca 
yeyojën baiyë. Janca baicuabi Jesusna sani, baguëni coca senni achajën 
cahuë:

19 —Ëjaguë, Moisés ira coca toyani jocaseere mëëni senni achaye 
bayë yëquëna. Ën cocare maina toyani jocabi baguë: “Bainguëbi zin 
beoguë banica, jaanguëbi junni huesëtoca, baguë yojeguëbi baguë rënjo 
jocasicore huejaye baji. Bagote huejani, baguë mayëre zinre cuecaiye 
baji baguë” toyani jocabi Moisés. 20 Janca toyani jocaguëna, yequë 
bain baiseere mëëni quëaye bayë yëquëna. Mayëreba baiguëbi baguë 
yojecua, tee ëntë sara teecua baijën banhuë. Mayëreba baiguëbi 
baguë rënjoni huejani, zin beoguëbi junni huesëguë banji. 21 Janca 
junni huesëguëna, baguë yojeguë samu baiguëbi ba huajegoni huejani, 
baguëga güinaru zin beoguëbi junni huesëguë banji. Junni huesëguëna, 
samute baiguëbi güinaru bagoni huejani, zin beoguëbi junni huesëguë 
banji. 22 Sia huana, tee ëntë sara samucuabi janca bagoni huejani, 
zin beocuabi junni huesëjën banhuë. Janca junni huesëjënna, janrëbi, 
bagoga junni huesëgo banco. 23 Janca junni huesësicuabi see goya 
raitoca, ¿bago yua jaroguë rënjo baijagone? Siacua, tee ëntë sara 
samucuabi bagoni basicua sëani, ¿mëë guere quëaguëne? baguëni senni 
achani, baguë huacha sehuojaye ëjojën nëcahuë.

24 Ëjojën nëcajënna, Jesusbi bacuani sehuoguë cabi:
—Mësacua yua ai huacha rotajën baicuaë. Riusu cocareba toyani 

jocaseere gare huesëjën baicuaë. Riusu tayejeiye yoo yooye poreyete 
gare huesëjën baicuaë mësacua. 25 Bain junni tonsicuabi goya raijën, 
sañeña gare huejamaicua baiyë. Bacua romi zincuare yequëcuana 
huejaye gare jocamaicua baiyë. Riusu guënamë reoto yoo concuaru 
baiyë bacua. 26 Yeque cocarega mësacuani yihuoye bayë yëë. Mësacua 
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yua Moisés toyani jocasi pëbëte anconi, toa zëinsi sahua quërona 
ëñani, bain juinsicua goya raiyete yeyejëën. Riusubi yua Moisesni 
ñaca quëabi: “Yëë yua quërë tayejeiyereba Riusu baiguëë. Mëë ira 
bain baisicua Abraham, Isaac, Jacob, jaancuabi yureña yëëni recoyo 
tee ziinni baicuaë” quëabi Riusu. 27 Janca quëasiquë sëani, bain junni 
huesësicuabi Riusuni recoyo ziiñe beoye baiyë. Bain huajëcua, junni 
tonni goya raisicua, jaancuabi Riusuni recoyo tee ziinni baicuaë. 
Janca baicua sëani, mësacuabi ai huachareba huacha rotajën baiyë, 
cabi Jesús.

El mandamiento más importante
28 Janca caguëna, yequë, ira coca yeyoguëbi Jesús coca yure 

yeyoseere achani, Ai reoye masiye sehuobi caguë, Jesusni coca senni 
achabi:

—Riusu coca guanseni jocaseere cato, ¿Gue cocabi quërë tayejeiye 
bai coca baiguëne? senni achabi.

29 Senni achaguëna, Jesús sehuobi:
—Quërë tayejeiye bai coca yua ëñe baiji: “Achajëën, Israel bain. 

Mai Ëjaguë Riusubi yua gañaguëbi baiji. Yequë ëjaguë beoji. 30 Janca 
baiguëna, mëë Ëjaguë Riusuni ai yëreba yëguë baijëën. Mëë recoyo, 
mëë rotaye, mëë baiye, jaanbi mëë poreseeru sia jëja baguëni 
ai yëreba yëguë baijëën” maina guanseni jocasee baiji. Jaan coca 
guanseni jocasee yua quërë tayejeiye bai cocaë cayë yëë. 31 Yeque 
coca ai tayejeiye bai cocarega maina guanseni jocasee baiji. Ëñe 
baiji: “Mëë tee bainni ai yëreba yëguë baijëën. Mëë jaansiquë yëguë 
baiyeru mëë tee bainni ai yëreba yëguë baijëën” guanseni jocasee 
baiji. Yeque guanseni jocasi cocare cueto, quërë tayejeiye bai coca 
beoji, cabi Jesús.

32 Caguëna, ba ira coca yeyoguëbi Jesusni cabi:
—Ai masiye quëahuë mëë, Ëjaguë. Tee ruiñereba baiji mëë coca 

yeyosee. Mai Ëjaguë Riusu yua gaña Ëjaguëbi baiji. Yequë ëjaguë beoji. 
Jaanre caguë, tee ruiñe quëahuë mëë. 33 Mai Ëjaguë Riusuni ai yëreba 
yëjën, mai recoyo, mai rotaye, mai baiye, jaanbi mai poreseeru sia jëja 
baguëni ai yëreba yëjën bañuni. Mai tee bainrega jaansicua yëyeru ai 
yëreba yëjën bañuni. Janca yëjën baitoca, Riusubi sia mai misabëna ëoni 
insiye, jaanna bojoyeru quërë tayejeiye bojoguë ëñaji maire, cabi baguë.

34 Caguëna, janrëbi, Jesús yua baguë caseere achani cabi:
—Tee ruiñe masiye sehuohuë mëë. Janca yëguë baitoca, Riusu bai 

jobona tiañe baijaguëë mëë, cabi Jesús.
Janca caguëna, janrëbi, bain huanabi Jesusni see coca senni achaye 

gare huaji yëhuë.
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¿De quién desciende el Mesías?
35 Janrëbi, Jesusbi Riusu uja huëere baiguë, bainre coca yeyoguë cabi:

—Ira coca yeyocuabi Riusu Raosiquëreba baiguë, Cristo hueeguëte 
bainni quëajën, Mai ira taita David, ro baguë mamaquë sega baiji Cristo, 
quëajën, ro huacha rotajën baiyë. 36 Riusu Espíritubi Davidni rota 
güeseguëna, Davidbi ñaca cani jocabi:

Riusubi yëë Ëjaguëni cabi:
“Yëë jëja cancona bëani, mëë jeo carajei ñësebë tëca baijëën” cani 

jocabi.
37 Janca cani jocaguëna, Cristo raosiquëre baguë mamaquë caye 
poremajii, baguëte Ëjaguë casiquë sëani, yeyoguë cabi Jesús.

Janca caguëna, bain huana ai jai jubë baicuabi baguëni ai bojojën achahuë.

Jesús acusa a los maestros de la ley
38 Janrëbi, Jesusbi see yeyoguë, ñaca cabi:

—Ira coca yeyocuabi coca yeyojënna, mësacua yua ëñare bajën, 
bacuare achamajën baijëën. Ëja bain baiye sega ëñoñe yëyë bacua. Zoa 
can reo canre sayani, siaruanna ëño ëaye baijën ganiñë bacua. Bainbi 
reoye achoye saludajënna, ai acha ëaji bacuare. 39 Bain ñëca huëeñana 
sani, ëja bain bëaruan segare cuejën baiyë. Aon fiestana sani, quërë 
reoruan segare cueni bëayë bacua. 40 Janca baicuataan, huaje 
huanani ro coquejën, bacua huëeñare ro tëteni bayë. Riusuni zoe coca 
ujajën, Bain ëñajabë caye sega baijën, ro coqueyë. Janca yoojënna, 
Riusubi bacuani quërë tayejeiye bënni senjojaguëbi, cabi Jesús.

La ofrenda de la viuda pobre
41 Janrëbi jëte, Jesusbi Riusu huëe curi gajongu bairuna sani, 

cancorëna bëani ëñato, bain huanabi bacua curire Riusuna insijën, 
gajonguna ayajën baëë. Yequëcua curi ëjacuabi ai tayejeiye ai curire 
ayajën insihuë. 42 Janca insijënna, janrëbi, huaje huago bonse beo 
huagobi rani, samu curi socorëan, tee centavo roirëan, jaan segare 
ayago insigo. 43 Insigona, Jesusbi baguëre concuare choini, bacuani cabi:

—Mësacuani ganreba quëayë yëë. Jaan huaje huago bonse beo huagobi 
bago curire Riusuna insigo, sia bain insiyeru quërë tayejeiye insigo bago. 
44 Bacuabi ata curire bajën, ro bacua jëhuasee segare ayajën insiyë. Bagoca 
bonse beo huagobi bago gaña socorëanre insini siago, cabi Jesús.

Jesús anuncia que el templo será destruido

13  1 Janrëbi, Jesusbi Riusu huëebi eta biraguëna, baguëte conguë 
teeguëbi baguëni cabi:
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—¡Ëjaguë, ëñajëën! ¡Ën huëe ai reo huëe bëaji! ¡Ai reo gatabi 
rehuasee baiji! bojoguë cabi.

2 Caguëna, Jesús sehuoguë cabi:
—Mëëbi ën huëeña jai huëeñare ëñaguë, yëë quëayete tee ruiñe 

achajëën. Sia huëeñare ëñaguë, yëë quëayete tee ruiñe achajëën. Sia 
huëeña yua ñañoni taonsi huëeña baijaguëbi. Gare tee gatabë tuiye 
beoye baijaguëbi, cabi Jesús.

Señales antes del fin
3 Cani janrëbi, Olivo casi cubë, Riusu huëe cancorëte baiguëna, 

bacuabi mëni bëahuë. Bëani janrëbi, Pedro, Santiago, Juan, Andrés, 
bacuabi Jesusni tëhuo rani, baguëni yahue senni achahuë:

4 —¿Riusu huëe quejeito tanni huesëguëne? ¿Mëë coca yure 
quëaseeru baijaye queaca masiye poreyene yëquëna? senni achahuë.

5 Senni achajënna, Jesús sehuobi:
—Mësacua ëñare bajëën. Yequëcuabi mësacuani ro coquemaiñe 

cajën, mësacua ëñare bajëën. 6 Bainre coquecua ai jai jubë baicuabi 
rani, “Riusu Raosiquërebaë yëë. Ba Cristoë yëë” cajën, ro coquejën 
baijacuaë.

7 Mësacua yua siaruan guerra huayete achajën, quëquëye beoye 
baijëën. Bain guerra huajaye yuara cuencuesee baiguëna, ën yija 
carajeirën yuta tianmaiji. 8 Bain jubëan yua sañeña ai guerra huani ai 
yoojacuaë. Siaruan yija ñucueye, aon guana juiñe, jaanna ai yoojën, 
yuta quërë see ai yoojën baijacuaë.

9 Mësacuaca ai ëñare bajëën. Yequëcuabi mësacuare preso zeanni, 
ëja bain ñëcasiruanna nëconi, mësacuare guaye cajacuaë. Mësacuare 
bain ñëca huëeñana sani, mësacuani guaye huaijacuaë. Mësacua yua 
yëë cocare quëani achocuare sëani, ëja bain bairuan, tayejeiye ëjacua 
bairuan, jaanruanna mësacuare rërëni sani nëcojënna, mësacuabi 
nëcani coca sehuojën baijacuaë. Janca nëcani sehuojën, yëë baiyete 
bacuani tee ruiñe quëani achoye porejacuaë mësacua. 10 Ën yija 
carajeirën tianguëna, ruru sia joboña bainbi Riusu cocarebare achaye 
bayë. 11 Mësacuare preso zeanni nëcojënna, mësacua coca sehuojayete 
ruru rotamajën, huaji yëye beoye baijëën. Mësacua sehuorën tianguëna, 
Riusubi mësacua coca sehuojayete quëaji. Mësacua segabi sehuo cocare 
rotamaijacuaë. Riusu Espíritubi mësacuani quëaguëna, jaan cocare 
sehuojacuaë mësacua. 12 Ën yija carajeirën tianguëna, bainbi bacua 
yojecuani preso zeanni bacuare huani senjo güeseyë. Pëcaguë sanhuëga 
bacua zin huanare preso zeanni huani senjojacuaë. Yequëcuaga bacua 
pëcaguë sanhuëre preso zeanni huani senjo güesejacuaë. 13 Mësacua 
yua yëë bainrebare sëani, sia bainbi mësacuani ai jeo ëñajacuaë. Jeo 

SAN MARCOS 13

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



125

ëñajacuataan, yëëni sia recoyo jocaye beoye rotajën baijëën. Janca 
rotatoca, carajeirën tianguëna, Riusubi mësacuani tëani bajaguëbi.

14 Riusu bainguë jaanrë raosiquë Daniel hueeguë, jaanguëbi 
carajeirën baijaguë, ba guaye ñuñujei güeseni siajaguë, jaanguëte cani 
toyani jocabi. Ro bainbi jaanguëte inni sani, Riusu bain ñëca huëena 
nëconi bajacuaë. Ën cocare ëñacuabi tee ruiñe yeyeni masijabë cayë. 
Janca nëconi bajënna, Judea yija baicuabi yua cu reotona sani gatijabë. 
15 Yequëcua bacua huëe ëmëjeen bairute banica, bacua huëe bonsere 
injën gajemaijabë. 16 Yequëcua huëe jobo cancoña baicua, ziore 
baicua banica, bacua cañate injën goimaijabë. 17 Romi huana zinbë 
baicua, zin chuchajën baicua, jaancua banica, ¡bacuare ai tayejeiye 
ai yoojën baijacuaë! ¡Chao huana! 18 Bacua sani gatijarën tianguëna, 
Sësërën baimaijañe cajën, Riusuni ujajën baijëën. 19 Jaan umuguseña 
tianguëna, bainbi ai tayejeiye ai yoojën baijacuaë. Bainbi sia Riusu 
rehuani jocasi umuguseña ai yoojën baiseeru quërë tayejeiye ai 
yoojën baijacuaë. 20 Janca ai yoojën baijënna, mai Ëjaguë Riusubi, Zoe 
ai yoomaiñe caji. Camaitoca, sia bainbi gare huesëni siareahuë. Riusu 
bainreba cuencuesicuani ai yëguë sëani, bainbi zoe ai yoomaiñë.

21 Jaan umuguseña tianguëna, yequëcuabi mësacuani coque ëaye 
yoojën baijacuaë. Bacua coca, “Ëñajëën. Querëte baiji” o “Ëñajëën. 
Cristobi ënjoonre baiji” jaanre catoca, bacuani achamajën baijëën. 
22 Jai jubë bain, Cristoë yëë, cacua, Riusu raosiquëë yëë cacua, 
jaancuabi rani, bainni ro coquejën, Riusu tayejeiye masini ëñoñeru 
ëñojën, Riusu bain cuencuesicuarega coquejën baijacuaë. 23 Janca 
coquejën baijacuabi raijënna, yëëbi mësacuani ruru quëaguëna, bacua 
coca coquejayete ëñare bajën, achamajën baijëën.

El regreso del Hijo del hombre
24 Jaan umuguseña tianguëna, bainbi ai yoojën carajeijënna, 

janrëbi, ënsëguëbi gare naini huesëjaguëbi. Ñañaguëga gare see 
miamaijaguëbi. 25 Machoco huaiga guënamë reotobi tonni huesëjën 
baijacuaë. Guënamë reoto sia reotobi ai jëja ñucuejaguëbi. 26 Janrëbi, 
pico reotona ëñato, yëë, Bainguëru Raosiquëbi ai tayejeiye baiguë, ai 
gosijeiye baiguë, yijana gaje meni ëñojaguëë yëë. 27 Gaje meni ëñoni 
yua yëë guënamë reoto yoo con huanani coca guanseguë cajaguëë: 

“Mësacua sia yija cancoña, sia guënamë cancoña, siaruanna sani, yëë 
bainreba cuencuesicuare ñëconi rajëën” guanseguë cajaguëë yëë.

28 Mësacua yua higo sunquiñë jao sariyete ëñani yeyejëën. Jaañëbi 
juinja cabëanbi irani, janrëbi jao sari biraji. Sari biraguëna, mësacuabi 
ëñani, Ënsërënbi tianji cajën baiyë. 29 Yëë coca yure caseerega rotajën, 
jaan baijayete tianguëna, güinaru, mësacua yua, Carajei umuguseña 
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tianbi cajën, jaanre masijën baijëën, tee jëana tianjañe sëani. 
30 Mësacuani ganreba yihuoguë quëayë yëë. Yureña bainbi yuta junni 
huesëmaijënna, yëë coca caseeru siaye ruru baijaguëbi. 31 Guënamë 
reoto, yija reoto, jaanbi gare carajeiguëtaan, yëë cocareba cani 
jocaseebi yua carajeiye beoye baijaguëbi.

32 Jaan umuguse baijaye, jaan hora baijaye, jaanre senni achatoca, 
bainbi gare huesëjën baiyë. Riusu guënamë reoto yoo con huanaga 
gare huesëjën baiyë. Yëëga, Riusu Zin baiguëca gare huesëguë baiyë. 
Taita Riusu segabi masiji.

33 Janca baiguëna, mësacuaca ëñajën baijën, Riusuni jocaye 
beoye ujajën baijëën. Ba joë bairën tianjañe huesëcua sëani, janca 
ëñajën ëjojën baijëën. 34 Bainguë soo yijana saiyete rotani yeyejëën. 
Ruru, baguëre yoo concuare choini, baguë huëere cuiracaiye 
guanseni, siacuani bacua yoore guanseni, janrëbi baguë huëe anto 
saro cuiraguëni, Yëë raiyete ai ëñaguë ëjoguë baijëën cani, janrëbi 
bacuare jocani saiji. 35 Mësacuaga güinaru ëñajën ëjojën baijëën. Ba 
huëe cuiracuabi bacua ëjaguë raijayete huesëyë. Mësacuaga yëë tian 
raijarënre huesëyë. Ënsëguë ruajairën, ñami jobo, cura yuirën, zijeirën, 
¿quejeito tian raiguëne? cajën, mësacuabi huesëyë. 36 Yequërë cainsi 
huanabi yëë tian raijarën ëñamajën baitoca, yëëbi tee jëana tian 
rani, mësacuare ëñani bojomaiñë. 37 Mësacuani yihuoyeru sia bainni 
yihuoreba yihuoguë cayë yëë: Yëë tian raijarënre ëñajën ëjojën baijëën, 
yihuoguë cani jocabi Jesús.

Conspiración para arrestar a Jesús

14  1 Janrëbi, judío bain pascua umuguse, bacua aon huocomaisee 
aiñe, jaan umuguse yuta samu umuguseña carabi. Pairi ëja 

bain, ira coca yeyocua naconi ñëcani, Jesusni yahue preso zeañu cajën, 
Baguëni huani senjoñu cajën baëë. 2 Janca baicuabi sañeña cahuë:

—Fiesta tayejei umuguse baitoca, baguëni preso zeañe poremaiñë. 
Zeantoca, bain huanabi ai jai jubë baijën, yequërë maire coca huajën 
ënsemaiñe, cahuë.

Una mujer derrama perfume sobre Jesús
3 Yureca, Jesusbi Betania huëe jobore bajii. Simón hueeguë, ira cami 

raure junni huajë raisiquë, baguë huëere bajii Jesús. Janca baiguëbi 
aon ainguë ñuiguëna, romigobi tiango. Maña reco, nardo casi reco 
alabastro gata rorohuëna rago. Ai rojii ba reco. Jaanre rani, janrëbi, 
rorohuëte huahuani, ba recore Jesús sinjobëna jañuni tongo. 4 Jañuni 
tongona, yequëcua barute ñuicuabi bëinjën ëñahuë. Bëinjën ëñacuabi 
sañeña coca cahuë:
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—¿Queaca rotago bago, ba maña recore ro jañuni tonni huesogone? 
Ai guaye yoogo bago. 5 Ba recore bendietoca, samute cien denario 
socore coni, bonse beo huanana ro insiye porereahuë, sañeña cajën, 
bagoni bëinjën ëñahuë.

6 Bëinjën ëñajënna, Jesusbi cabi:
—Mësacua yua bago yësee yoogona, ënseye camaijëën. Maña recore 

yëëna jañuni tongo, ai reoye yoogo bago. 7 Bonse beo huanare cato, mësacua 
naconi siarën baijënna, mësacua yëseeru bacuani reoye yooye poreyë. 
Yëëca mësacua naconi zoe baimaiñë ënjoon. 8 Janca baiguëna, ëncobi bago 
poreseeru yëëni reoye yoogo. Yëë junni tanjañete rotago, yëë ganihuëte 
maña recobi ruru rehuago. 9 Mësacuani ganreba yihuoguë quëayë yëë. Yëë 
bainbi Riusu cocarebare siaruanna quëani achojën, ënco baiyete gare huanë 
yemaiñe cajën, bago yure yooseerega quëani achojën baijacuaë, cabi Jesús.

Judas tradiciona a Jesús
10 Janrëbi, Judas Iscariote hueeguë, Jesusre concua jubë baiguëbi, yua 

pairi ëja bainna sani, Jesusre mësacuana preso insijaza caguë, bacua 
naconi coca senni achabi. 11 Senni achaguëna, bacuabi, Curire mëëna 
roiyë cajën, baguë senni achaseere bojohuë. Janca bojojënna, Judasbi 
sani, Jesusre insini senjoñete rehuajaza caguë bajii.

La Cena del Señor
12 Janrëbi, judío bainbi, Aon huocomaiseere aiñu cajën, jaan fiesta 

umugusebi tianguëna, bacua pascua aonre rehua birahuë. Oveja joyare 
huani, Riusubi yieni bojojaguë cajën, jaan huaire boye rotahuë. Janca 
rotajën yoojënna, Jesusre concuabi baguëni senni achahuë:

—¿Mai pascua aon aiñe jarona sani rehuayene yëquëna? senni achahuë.
13 Senni achajënna, baguë yua samucua baguëre concuare choini, 

bacuani guanseguë cabi:
—Mësacua yua huëe jobona saijëën. Sani tianjënna, ocobë cuanguëbi 

mësacuani tëhuojaguëbi. Tëhuoguëna, baguë naconi saijëën. 14 Baguë 
bai huëena cacaguëna, mësacua yua ba huëe ëjaguëni ñaca quëajëën: 

“Mai Ëjaguëbi mëëni coca senni achaguë raobi: ¿Jaro sonohuëna cacani, 
yëëre concua naconi pascua aonre aiñene yëë?” Jaan cocare ba 
huëe ëjaguëni senni achajëën. 15 Senni achajënna, janrëbi, baguë yua 
mësacuare samu bai huëena mëani, ëmëjeen bai sonohuë jai sonohuëte 
mësacuani ëñojaguëbi. Janca ëñoguëna, mësacua jaanruna cacani, mai 
pascua aonre rehuajëën, guanseguë cabi Jesús.

16 Caguëna, baguëre concua saosicuabi huëe jobona sani tianjënna, 
Jesús quëaseeru güinaru bajii. Baiguëna, ba huëe sonohuëna cacani, 
bacua pascua aonre rehuahuë.
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17 Rehuajënna, janrëbi, nai siaguëna, Jesusbi baguëre concua sia sara 
samucua naconi tianni, 18 bëani, ba aonre ain birani, bacuani coca quëa 
birabi:

—Mësacuani ganreba quëayë yëë. Mësacua jubë baiguëbi, yëë naconi 
tee aonre ainguë ñuiguëbi, jaanguëbi yua yëëni ro coqueguë, yëëre 
yequëcuana preso insini senjojaguëbi, quëabi.

19 Janca quëaguëna, bacuabi ai santijën, teena, teena baguëna 
cueonni, baguëni senni acha birahuë:

—¿Yëëye? ¿Yëëye? ¿Yëëbi baijaguëye? baguëni senni acha birahuë.
20 Senni achajënna, bacuani sehuobi:

—Mësacua jubë sia sara samucua bai jubë baiguë, yëë naconi tee 
guëna reahuana aon ainguë, jaanguëbi yëëre insini senjojaguëbi. 
21 Riusu coca toyani jocaseere ëñato, yëë yua Bainguëru Raosiquëreba 
baiguëbi junni toñe baijaye quëaji. Janca quëaseetaan, yëëre insini 
senjojaguëte ai bëiñe cani jocasee baiji. ¡Baguë bënni senjojañete 
rotato, chao huaguë ai yoojaguëbi! Baguë tëya raisee beonica, quërë 
reoye baireabi baguëre, sehuoguë cabi Jesús.

22 Janrëbi, bacua aonre ainjënna, Jesusbi ba jojo aonbëte inni, Riusuni 
ujaguë, Surupa cabi. Cani janrëbi, aonbëte jëyeni, baguëre concuana 
huohueni, bacuani cabi:

—Mësacua coni ainjëën. Yëë ganihuëë, cabi.
23 Cani janrëbi, baguë uncu rorohuëte inni, see Riusuni ujaguë, 

Surupa cani, janrëbi ba uncu rorohuëte bacuana insini, siacuabi coni 
uncuhuë. 24 Uncujënna, bacuani cabi:

—Yëë zie meni tonseeë. Ai jai jubë bain gua juchana zemosicuare 
tëani baza caguë, bainni mame coca jianoni jocajaguëë yëë. Jaan 
roire yëë zie yua meni tonsee baijaguëbi. 25 Yureca, mësacuani 
tee ruiñe quëayë: Bisi ëye gonore gare see uncumaiñë yëë ënjoon. 
Riusu bai jobona tianni, janrëbi ba mame gono rehuaseere uncuni 
bojojaguëë yëë, cabi Jesús.

Jesús anuncia que Pedro lo negará
26 Caguëna, janrëbi, Riusuni bojojën gantani, bacuabi yua Olivo casi 

cubëna saëë. 27 Sani, Jesusbi bacuani quëabi:
—Yure ñami, mësacua siacuabi, yëëre gua güeye rotajënna, yëëre ro 

jocani senjoñë. Riusu coca toyani jocaseeru güinaru yooyë mësacua. 
Ën coca toyani jocasee baiguëna, mësacua achajëën: “Oveja ëjaguëni 
huani senjojënna, oveja joya huanabi ro gatini saiyë” toyani jocasee 
baiji. 28 Janca huani senjosiquë baijaguëbi yua goya raijaguëë yëë. 
Goya rani janrëbi, Galilea yijana mësacua ruruna sani, mësacuare 
tëhuojaguëë yëë, cabi Jesús.
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29 Caguëna, janrëbi, Pedrobi baguëni cabi:
—Siacuabi mëëre gua güeni jocani senjocuataan, yëëca bañë, cabi.
30 Caguëna, Jesús yua baguëni cabi:

—Mëëni ganreba quëayë yëë. Yure ñami, curabi yuta samu baiye 
yuimaiguëna, mëëbi samute baiye yëëre huesëye cajaguëë mëë, cabi.

31 Caguëna, Pedrobi sia jëja sehuoguë cabi:
—Janca yoomaijaguëë yëë. Mëë naconi tee junni tonza ruru, cabi.
Caguëna, siacuabi Jesusni güinaru cahuë.

Jesús ora en Getsemaní
32 Janrëbi jëte, joya reohuë, Getsemaní casiruna tianjënna, Jesusbi 

baguëre concuani cabi:
—Mësacua yua ënjoona bëani ëjojëën. Yëë ujaguë saiyë, cabi.
33 Cani janrëbi, Pedro, Santiago, Juan, bacuare quërë soorë sabi. 

Janca saguëbi recoyo ai santireba santiguë, ai yooguë bajii. 34 Janca 
baiguëbi bacuani cabi:

—Ai recoyo santiye huanoji yëëre. Junni toñeru baiji yëëre. Janca 
baiguëna, mësacua yua ënjoona bëani, ëñajën ëjojën baijëën, cabi.

35 Cani janrëbi, seerë quëñëni, yijana gugurini rëanni, Riusuni 
senreba senjii:

—Taita, mëëbi porenica, yëë ai yooni junni tonjañe jëayete yëëre 
ëñojëën. 36 Yëë Taita, mëëbi siaye yooye poreyë. Yëë ai yoojaye 
yurera tianguëna, mëëbi yëëre tëaye poreyë. Janca poreguëtaan, ro 
yëë yësee segare yoomaijëën. Mëë yësee yoojëën, ujaguë senjii 
Jesús.

37 Senni janrëbi, baguë concuare jocasiruna goini ëñato, cainsi huana 
uënë. Janca uijënna, Jesusbi Pedroni bëinguë cabi:

—Simón, ¿mëë guere yooguë cainguëne? ¿Rëño ñëserë sega huajëguë 
ëjoye poremaquë? 38 Zupaibi coquemaijaguë cajën, ëñajën ujajën 
baijëën. Mësacua recoyo jëja bacuataan, mësacua ganihuëte panpaye 
sega baiji, cabi Jesús.

39 Cani janrëbi, see ujaza caguë quëñëbi. Quëñëni, baguë jaanrë 
ujaseeru güinaru ujabi. 40 Ujani, janrëbi see goini ëñato, baguëre 
concua ai ëo canni juincua sëani, yua see cainsi huana uënë. Janca 
uincuabi sëtani, Jesusni coca sehuoye rotamajën baëë. 41 Baijënna, 
Jesusbi see ujaguë sani, janrëbi see goini, bacuani cabi:

—¿Mësacua yua zoe canni huajëye rotaye? Yureca, reoji. Yëë, 
Bainguëru Raosiquëreba baiguëte preso zeañe tianbi. Yureca, 
yequëcuabi yëëre preso zeanni, yëëre gua bainna insini senjojacuaë. 
42 Janca sëani, huëijëën. Saiñu. Yëëre insini senjojaguëbi yuara tianji, 
cabi Jesús.
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Arrestan a Jesús
43 Janca caguë, baguëre concuani yuta coca cani tëjimaiguëna, Judas 

hueeguëbi tianbi. Jesusre concua sia sara samucua bai jubë baiguëbi 
bajii. Jaanguëbi yua yequëcua naconi ai jai jubë bain guerra hua 
huatiña, bain huai cabëan, jaanre bajën, Jesusni zeanjën raëë. Pairi 
ëjacua, ira coca yeyocua, judío bain ira ëjacua, bacuabi raojënna, raëë. 
44 Janca raijënna, Judasbi Jesusre insini senjoñe rotaguë, yua ba bainni 
ruru ën cocare quëasiquë bajii:

—Jesús bairuna tianni, baguëni muchaguë saludayë yëë. Janca 
saludaguëna, jaanguëni zeanni bajën, ëñajën baijën, baguëte preso 
sajëën, quëasiquë bajii Judas.

45 Janca quëasiquëbi Jesús bairuna tianni, Jesusni tëhuoni saludaguë 
cabi:

—¿Baiguë mëë, Ëjaguë? cani, janrëbi baguëni muchabi.
46 Janca muchaguëna, janrëbi, Jesusre preso zeanni sahuë.
47 Sajënna, jaansirën, Jesús naconi baiguëbi baguë guerra hua huatire 

rutani, pairi tayejeiye ëjaguë yoo conguëni huani, baguë ganjorote 
cuereni tonbi. 48 Janrëbi, Jesús yua baguëte zeancuani cabi:

—Mësacua yua guerra hua huatiñare bajën, bain huai cabëanre bajën, 
¿queaca rotajën, jiansiquë baiguëretaan, yëëni yahue preso zeanjën 
ratene? 49 Mësacua naconi sia umuguseña Riusu uja huëere baëë yëë. 
Janca baiguëbi mësacuani coca yeyoguë baiguëna, mësacuabi yëëre 
gare preso zeanmajën baëë jaanrë. Janca baiseetaan, Riusubi baguë 
coca toyani jocaseeru yëëre preso zeañe ënsemaiji, cabi Jesús.

50 Caguëna, baguëre concuabi baguëte jocani senjoni, ro gatini saëë.
51 Janrëbi yequë, bonsëguëbi Jesús naconi tee saiguëbi bajii. Gane 

can segare juiguëna, Jesús zeansicuabi bonsëguëte zeanjënna, 52 baguë 
canre jocani senjoni, can beohuë gatini sajii.

Jesús ante la Junta Suprema
53 Janrëbi, preso zeansicuabi Jesusre sani, pairi tayejeiye ëjaguë 

bairuna nëcohuë. Nëcojënna, pairi ëjacua, judío bain ira ëjacua, ira coca 
yeyocua, bacuabi ñëcahuë. 54 Pedroga Jesusre soorë beteguë, yua pairi 
tayejeiye ëjaguë huëe yija tëca tianbi. Tianni, soldado huana naconi 
bëani, bacua toana cuin birabi.

55 Cuin biraguëna, pairi ëjacua, sia ëja bain ñëcasicua naconi, 
bacuabi Jesusre huani senjoñe cañu cajën, baguë guaye yooseere 
cuejën baicuataan, baguëte guaye caye tianmaëë. 56 Yequëcuabi ro 
coquejën, baguë guaye yooseere tinja cajën, bacua yua tee camaëë. 
57 Yequëcuaga nëcani, baguë yooguë baiseere coquejën quëahuë:
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58 —Baguëbi guaye caguëna, yëquënabi achahuë: “Riusu uja huëe, 
bain yoosi huëere taonni senjojaguëë yëë. Taonni senjoni janrëbi, 
samute umuguseñabi yequë huëe, bain yoomaisi huëere yoojaguëë 
yëë” cabi baguë, coquejën quëahuë.

59 Janca quëacuaga gare tee quëamaëë.
60 Janrëbi, pairi tayejeiye ëjaguëbi bacua jobona nëcani, Jesusni senni 

achabi:
—¿Gare sehuoye beoye baiguë mëë? Bacuabi mëë guaye yooseere 

quëajënna, ¿mëë guere yooguë sehuomaiguëne? senni achabi.
61 Senni achaguëna, Jesús gare caye beoye nëcabi. Gare sehuoye beoye 

bajii. Janca baiguëna, pairi tayejeiye ëjaguëbi baguëni see senni achabi:
—¿Mëë yua ba Cristo Raosiquëguë? ¿Mai Ëjaguë Riusu Zinguë mëë? 

senni achabi.
62 Senni achaguëna, Jesús sehuobi:

—Janca baiguëë yëë. Mai tayejeiyereba Ëjaguë Riusubi baguë 
Bainguëru Raojaguëre yëëre rehuani raoguëna, baguë jëja cancona 
bëani baijaguëë yëë. Pico reotobi gaje meni raijaguëë yëë. Janca 
baiguëna, mësacuabi yëëre ëñajacuaë, sehuoguë cabi Jesús.

63 Janca caguëna, pairi tayejeiye ëjaguëbi bëinreba bëinguë, baguë 
cañate yereguë cabi:

—¡Yua baguë gua jucha quëacuare see cuemainaa! 64 Baguëbi yure 
guaye caguëna, mësacua achahuë. Riusuni guaye casiquëre sëani, 
¿mësacua gue sinseyete cayene? senni achaguë cabi.

Caguëna, sia jubëbi baguëni huani senjo güeseñu cahuë.
65 Cajënna, yequëcuabi baguëre go tutuni, janrëbi, baguë ziare canbi 

huenni tapini, baguëni cuehuë. Janca cuejën, baguëni jayajën cahuë:
—¿Nebi mëëni cuerene? Masiye ëñajëën, cahuë.
Soldado huanaga Riusu huëere ëñacuabi baguë ziare cuejën huaëë.

Pedro niega conocer a Jesús
66 Janrëbi, Pedro yua huëe yijare baiguë, toa bairute cuinguë 

ñuiguëna, pairi tayejeiye ëjaguëre yoo concua jubë baigobi tianni, 
67 baguëni ëñani, coca cago:

—Mëëga Jesús Nazarenote tee consiquë baëë, cago bago.
68 Cagona, Pedrobi sehuobi:

—Banhuë. Baguëte gare huesëguëë yëë. Mëëbi coca cagona, baguëre 
gare ëñamaiguëë yëë, sehuobi.

Janca sehuoni, bain caca saro tëca quëñëni gatiguëna, janrëbi curabi 
yujii. 69 Yuiguëna, janrëbi, ba yoo congobi Pedroni see ëñani, baru 
baicuani coca quëa birago:

—Jesús Nazareno tee consiquëbi. Baguërebabi, quëago.
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70 Quëagona, Pedrobi see huesëye sehuobi. Janrëbi jëte, baru 
baicuabi Pedroni see cahuë:

—Aito. Jesús consiquë baëë mëë. Galilea bain coca cayeru cayë mëë, cahuë.
71 Cajënna, Pedrobi ai jëja sehuobi:

—Banhuë. Yëëbi tee ruiñe camaitoca, yëëre huaijëën. Mësacuabi ba 
bainguëte cajënna, baguëte gare huesëguëë yëë, sehuobi.

72 Sehuoguëna, jaansirën curabi samu baiye yujii. Yuiguëna, Pedrobi 
Jesús coca caseere rotabi: “Curabi yuta samu baiye yuimaiguëna, 
mëëbi samute baiye yëëre huesëye cajaguëë.” Jaan coca caseere 
rotani, sia recoyo oi birabi.

Jesús ante Pilato

15  1 Janrëbi ñataguëna, pairi ëjacua, judío bain ira ëjacua, ira coca 
yeyocua, sia ëja bainbi ñëcani, Jesús yua preso gueonsiquë 

baiguëna, baguëte bain tayejeiye ëjaguë Pilato hueeguëna sani nëcohuë. 
2 Nëcojënna, Pilatobi baguëni senni achabi:

—¿Mëë yua judío bain quërë tayejeiye ëjaguëguë? senni achabi.
Senni achaguëna, Jesús sehuobi:

—Mëëbi janca caguëna, janca baiguëë yëë, sehuobi.
3 Janrëbi, pairi ëja bainbi ai tayejeiye Jesusre guaye cani jëhuahuë. 

4 Cani jëhuajënna, Pilatobi baguëni see senni achabi:
—Bacuabi mëëre ai tayejeiye guaye cajënna, ¿mëë guere yooguë, 

sehuomaiguëne? senni achabi.
5 Senni achaguëna, Jesús yua gare caye beoye sehuomajii. 

Sehuomaiguëna, Pilatobi gue rotaye beoye ëñabi.

Jesús es sentenciado a muerte
6 Yua jaan fiesta umuguseña baiguëna, Pilatobi sia tëcahuëan preso 

zeansiquë, bain sensiquë, teeguëte etoguë bajii. 7 Yure tëcahuë, guerra 
huañu caguë, bain huani senjosiquë Barrabás hueeguë yua preso 
zeansiquë bajii. 8 Yureca, bain jubëbi Pilatoni, Mëë yooguë baiseeru 
yurera yoojëën cajën, tee preso zeansiquëre tijoni etojëën senë. 
9 Senjënna, Pilatobi bacuani senni achabi:

—¿Judío bain quërë tayejeiye ëjaguë, jaanguëte tijoni etoye señe 
mësacua? senni achabi.

10 Pairi ëjacua yua baguëte ro bëinjën insiseere masiguëbi bacuani 
janca senni achabi. 11 Janca senni achaguëna, pairi ëjacuabi bainni 
tin rota güesejën, Barrabás tijoni etoye señu bainre ca birahuë. 12 Ca 
birajënna, Pilatobi bainni senni achabi:

—Janca tijoni etoye sentoca, ¿mësacua quërë tayejeiye ëjaguë, judío 
bain ëjaguë casiquë, jaanguëni guere yooyene yëë? senni achabi.

SAN MARCOS 14 ,  15

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



133

13 Senni achaguëna, sia jëja güijën sehuohuë:
—¡Baguëte crusu sacahuëna quenni reojëën! sehuohuë.
14 Sehuojënna, Pilatobi bacuani see senni achabi:
—¿Mësacua queaca rotajën baguëre cayene? ¿Gue gua jucha yooguë 

baquëne baguë? senni achabi.
Janca senni achaguëretaan, bain jubëbi quërë jëja güijën sehuohuë:
—Baguëte crusu sacahuëna quenni reojëën, güijën sehuohuë.
15 Janca güijën sehuojënna, Pilatobi, Bainbi bëinmaiñe caguë, bacua 

yëseeru yoobi. Barrabasre tijoni etoni, janrëbi, Jesusre sinseye 
guanseni, baguëte quenni reojacuana jocabi.

16 Janca jocaguëna, soldado huanabi baguëte güenaro huëe yijana 
sani, bacua soldado gaje concua siacuare choëë. 17 Choini janrëbi, 
bajacu can, ëja bain canre inni baguëna sayahuë. Sayani, miu gahua 
marote tëonni, baguë sinjobëna tëohuë. 18 Janca yooni janrëbi, baguëni 
jayajën saludajën güihuë:

—¡Carajeiye beoye huajëni baijëën, judío bain quërë tayejeiye ëjaguë! 
güijën cahuë.

19 Janca cajën, baguë sinjobëna tëcabëbi huaijën, baguëre go tutujën, 
baguëni gugurini rëanjën, ai jayajën yoohuë. 20 Janca jayani tëjini, 
baguë bajacu canre rutani, baguë cañate baguëna sayahuë. Sayani 
janrëbi, baguëte crusu sacahuëna quenni reojën sahuë.

Jesús es crucificado
21 Sajënna, janrëbi, Cirene bainguë Simón hueeguë, Alejandro, Rufo, 

bacua taita baiguëbi yua zio reotona saisiquëbi rajii. Raiguëna, soldado 
huanabi baguëte tëhuoni rantoni, Jesús crusu sacahuëte cuanni sajëën 
guansehuë.

22 Guanseni janrëbi, Jesusre sani, Gólgota casiru, sinjo guanbë casiru, 
jaan cubëna tianhuë. 23 Tianni janrëbi, gua jocha mirra maña naconi 
jameseere inni, Jesusni rurajënna, uncumajii. 24 Janrëbi, baguëte crusu 
sacahuëna quenni reohuë. Reoni, soldado huanabi, Baguë cañate coni 
bajacuare masiñu cajën, gata toyasiracarëanre sañeña senjojën ëñahuë.

25 Baguëte quenni reosirënre cato, ënsëguëbi las nueveru sëjii. 
26 Quenni reoni, janrëbi, baguë gua jucha yooseere rotani, ën cocare 
toyani, ba crusuna sëohuë: “Judío bain quërë tayejeiye ëjaguëbi baiji” 
toyani sëohuë. 27 Yequëcuarega bonsere tëtejën huaicua samucuare 
Jesús naconi bacua crusu sacahuëanna reohuë. Yequëre Jesús jëja 
cancona reohuë. Yequëre Jesús ari cancona reohuë. 28 Janca reojënna, 
Riusu ira coca zoe toyani jocaseeru güinaru bajii: “Gua bain naconi 
cuencuesiquë baijaguëbi” toyani jocasee baiguëna, bacuabi Jesusni 
güinaru yoohuë.
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29 Janrëbi, bain huana cancorë ganijën saicuabi Jesusni bëinsi ziaña 
ëñajën, baguëni bain ëyëjën cahuë:

—¡Ba! Mëëbi ro rotaguë casiquëë. Riusu uja huëere taonni siani, 
janrëbi samute umuguseña mame huëe yoojaguëë yëë casiquë sëani, 
30 yurerarë jaansiquë jëajëën. Crusu sacahuëbi gajejëën, bëinjën cahuë.

31 Cajënna, pairi ëja bain, ira coca yeyocua, bacuaga Jesusni jayajën, 
sañeña coca cajën baëë:

—Yequëcuabi ai yoojënna, bacua jëayete ëñoguë bajii baguë. Janca 
ëñoguëtaan, jaansiquëbi jëaye gare poremaiji baguë. 32 Baguë yua Riusu 
Raosiquëreba, ba Cristo hueeguë, Israel bain quërë tayejeiye Ëjaguë, 
jaanguëbi baitoca, yurerarë baguë crusu sacahuëbi tijini gajejaguë. 
Tijini gajetoca, baguëni sia recoyo rotayë mai, sañeña cajën baëë.

Cajën baijënna, baguë cancorëan reosicuaga baguëni tee jayajën 
cahuë.

Muerte de Jesús
33 Janrëbi, mëñera sëiguëna, sia reoto beoru nai siabi. Samute hora 

baiye tëca zijei reoto sega bajii. 34 Baiguëna, janrëbi, ënsëguëbi las 
tresru sëiguëna, Jesusbi sia jëja coca güini achobi:

—Eloi, Eloi ¿lama sabactani? güini achobi. Bain cocabi cato: Taita 
Riusu, Taita Riusu, ¿mëë queaca rotaguë, yëëre jocani senjoguëne? 
güini achobi Jesús.

35 Güini achoguëna, yequëcua baru baicuabi achani, sañeña cahuë:
—Achajëën. Riusu ira bainguë raosiquë Elías hueeguëte choiji baguë, 

cahuë.
36 Cani, bacua jubë baiguëbi besa huaguë sani, sayabëte inni, sënje 

jochana janjeni, tëcabëbi jëoni, Jesusna mëani, baguëni rurani, baguë 
bainni cabi:

—Yua ëjojën bañuni. Yequërë Elíasbi rani, baguëte tijoni gachomaiguë 
cajën, ëjoni ëñañu, cabi.

37 Caguëna, janrëbi, Jesusbi ai jëja güini achoni, janrëbi junni reabi. 
38 Junni reaguëna, jaansirën Riusu uja huëe sanahuë reosi canbi samu 
tëntëña baiye jaansee yua joborajaan yerebi. Ëmëjeen cancobi yijacua 
canco tëca yerebi. 39 Jesusbi güini achoni, junni reaguëna, soldado 
ëjaguëbi nëcaguë ëñani, janrëbi coca cabi:

—Riusu Zinreba bajii baguë, cabi.
40 Romi huanaga soorëbi ëñajën nëcahuë. Yeco María Magdalena 

bacoë. Yeco María, Santiago bëjeguë, José, bacua mamá bacoë. 
Salomega bacoë. 41 Jancuabi yua Jesús Galilea baisirën baguëte tee 
conjën, cuirajën baëë. Yequë romi huanaga ai jai jubë Jesús naconi 
Jerusalenna raisicuabi baguëni ëñajën nëcahuë.
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Jesús es sepultado
42 Janrëbi naiguëna, yoo yoomai umuguse jaanrë bai umuguse sëani, bain yoo 

yoomaiñe rehuaye bajii. 43 Janca baiguëna, Arimatea huëe jobo bainguë José 
hueeguëbi Pilatona sani, Jesús ganihuëre senjii. Judío ëja bain jubë baiguëbi baiguëna, 
sia bainbi baguëni ai ruiñe ëñajën baëë. Jaanguë yua Riusu bai jobo tian raijayete 
ëñaguë ëjoguë baiguëbi yua jëja recoyo rehuani, Pilatona sani, Jesús ganihuëre senjii. 
44 Senguëna, Pilatobi, ¿Yurene junquë baguë? senni achani, janrëbi, baguë soldado 
ëjaguëte choini, Jesús juinseere senni achabi. 45 Senni achaguëna, soldado ëjaguëbi, Yua 
juinsiquë baiji baguë, sehuobi. Janca sehuoguëna, Pilatobi Jesús ganihuëte Josena 
insiye guansebi. 46 Guanseguëna, Josebi reo can pojei canre coni, Jesús ganihuëte 
gachoni, ba canbi ganobi. Ganoni janrëbi, bain tan goje gata tëntëbana tentosee 
baiguëna, baguëte sani, ba gojena uanni, janrëbi, jai gatabëbi bonani, ba gojere tapibi. 
47 Janca uanni tapiguëna, María Magdalena, yeco María José mamá, bacuabi ëñahuë.

La resurrección de Jesús

16  1 Janrëbi, yoo yoomai umuguse siaguëna, María Magdalena, María 
Santiago mamá, Salomé, bacuabi, Jesús ganihuëte maña soonjën saiñu 

cajën, mañare cohuë. 2 Coni janrëbi, semana jaanrë bai umuguse ñataguëna, 
zijeirën baiguëna, bacuabi Jesús tansiruna saëë. 3 Saijën, sañeña cahuë:

—Ba gatabëbi tansi gojena tapisibë baiguëna, ¿nebi maire bonani 
otacaijacuane? cahuë.

4 Cani janrëbi, tianni ëñato, ba gatabë ai jaibë baiguëretaan, yua 
otani quëñosee bajii. 5 Janca baiguëna, bacuabi ba tansi gojena cacani 
ëñato, bonsëguëbi jëja cancore ñujii. Zoa can pojei canre juiguë bajii. 
Janca baiguëna, romi huanabi gue rotaye beoye ëñajën quëquëhuë. 
6 Quëquëjënna, bonsëguëbi bacuani cabi:

—Mësacua quëquëmaijëën. Mësacuabi Jesús Nazareno crusu 
sacahuëna quenni reosiquëre cuejënna, ënjoon beoji baguë. Yua goya 
rani sajii. Baguëre uansirute ëñani masijëën. 7 Yureca, mësacua sani, 
Jesusre concua, Pedro sanhuëni quëajaijëën: “Jesusbi mësacua ruru, 
Galilea yijana sajii. Janca saquëna, mësacua yua jaanruna baguëte 
tëhuojën saijëën. Mësacuabi baguë quëaseeru, jaanruna baguëte 
tëhuoni ëñajacuaë” quëajëën, bonsëguëbi quëani achobi.

8 Quëani achoguëna, romi huanabi ai quëquëreba quëquëjën, tansi 
gojebi besa etani sani gatihuë. Huaji yëjën baicuabi yequëcuani gue 
quëaye beoye saëë.

Jesús se aparece a María Magdalena
9 Yureca, semana jaanrë umuguse ñataguëna, Jesusbi goya rani, María 

Magdalenana ruru gaje meni ëñobi. Jaango yua tee ëntë sara samu gua 
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huati huai cacasico baigo banco. Janca baisico baigona, Jesusbi ba 
huati huaire etoni saoguë banji. Janca baiguëbi yureca bagona gaje 
meni ëñobi. 10 Ëñoguëna, janrëbi, bago yua, baguëre conjën ganisicua ai 
santijën ota oijën baijënna, bacuana sani quëago. 11 Jesusbi goya rajii. 
Baguëni ëñahuë yëë, quëagona, bacuabi bago cocare achani, Tee ruiñe 
camaiñë mëë, cahuë.

Jesús se aparece a dos de sus discípulos
12 Janrëbi jëte, Jesusbi baguëre concua samucua zio reotona ganijën 

baijënna, tin rehuasiquëru gaje meni, bacuani ëñobi. 13 Ëñoguëna, 
bacuabi sani, yequë bacuare conjën gajecuana quëajaëë. Quëajaijënna, 
bacua cocarega achani Tee ruiñe camaiñë mësacua, cahuë.

El encargo de Jesús a los apóstoles
14 Janrëbi jëte, Jesusre concua sia sara teecuabi aon ainjën 

ñuijënna, Jesusbi bacuana gaje meni ëñobi. Ëñoni, baguëni tee ruiñe 
rotamaisicua, recoyo rotaye güesicua, jaan baisicuare sëani, bacuani 
bëinguë cabi. Baguë goya raiseere ëñasicuani tee ruiñe recoyo rotaye 
güecuare sëani, bacuani bëinguë cabi. 15 Janca cani, janrëbi bacua 
yoore guanseni jocabi:

—Mësacua yua sia yija reotona sani, sia bainni Riusu cocarebare 
quëani achojën baijëën. 16 Ba cocarebare sia recoyo rotajën baicua, 
jaancuare tëani bajaguëë yëë. Ba cocarebare rotaye güecuare ai 
tayejeiye bënni senjojaguëë yëë. 17 Ba cocarebare sia recoyo rotajën 
baicuare masiye yëtoca, ën cocare ëñani, bacuare masijëën: Yëë 
tayejeiye baiyete cajën, gua huati huaire etoni saoye poreyë. Tin 
cocare caye yeyemaicuataan, tee jëana ba cocare caye poreyë. 18 Aña 
huanare zeantoca, aña huanabi bacuani jasi yoomaiñë. Eore uncutoca, 
gare jasiye beoye baiyë. Yëëni sia recoyo rotajën baicuabi bacua ëntë 
sarañabi rau juincuare paroni huachoye poreyë. Jaanre ëñani, yëëni 
sia recoyo rotajën baicuare masijëën, guanseni jocabi Jesús.

Jesús sube al cielo
19 Janca guanseni jocani tëjiguëna, Riusubi baguëte guënamë reotona 

mëabi. Mëaguëna, Riusu jëja cancona bëani bajii. 20 Baiguëna, janrëbi, 
bacuabi sani, Riusu cocarebare sia reoto bainni quëani achojaëë. 
Quëani achojaijënna, mai Ëjaguë Jesusbi bacuani conguë bajii. Bacuabi 
ba cocarebare quëani achojaijënna, Jesusbi ai tayejeiye yoore yooni 
ëñoguë, baguë cocareba tee ruin cocareba baiyete sia bainni masi 
güeseguë bajii. Janca raëë. Amén. 
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